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11
י דִּבְרֵ֥
Слова́

נְחֶמְיָה֖
Неемии

בֶּן
сына

חֲכַלְיָה֑־
Ахалии

וַ
И

י יְהִ֤
было

בְ
в

דֶשׁ חֹֽ
месяце

כִּסְלֵיו֙־
Кислеве

שְׁנַת֣
[в] год

ים עֶשְׂרִ֔
двадцатый

וַ
и

אֲנִ֥י
я

יתִי הָיִ֖
был

בְּ
в

ן שׁוּשַׁ֥
Сузах

ההַ בִּירָֽ
крепости

׃
2

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

נִי חֲנָ֜
Ханани

אֶחָ֧ד
один

מֵ
из

אַחַ֛
братьев

י
моих

ה֥וּא
он

וַ
и

ים אֲנָשִׁ֖
мужи

מִֽ
из

יהוּדָ֑ה
Иудеи

וָ
и

אֶשְׁאָלֵ֞
спросил я

ם
их

עַל
о

יםהַ־ יְּהוּדִ֧
Иудеях

פְּלֵיטָ֛ההַ
уцелевших

ר אֲשֶֽׁ
которые

נִשְׁאֲר֥וּ־
остались

מִן
от

בִיהַ־ שֶּׁ֖
плена

וְ
и

עַל
о

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
3

וַ
И

֮ יּאֹמְרוּ
сказали

י֒לִ
мне

יםהַֽ נִּשְׁאָרִ֞
оставшиеся

ר אֲשֶֽׁ
которые

נִשְׁאֲר֤וּ־
остались

מִן
от

שְּׁבִי֙הַ־
плена

שָׁם֣
там

בַּ
в

מְּדִינָ֔ה
области

בְּ
в

רָעָ֥ה
бедствии

גְדֹלָ֖ה
великом

וּ
и

בְ
в

חֶרְפָּה֑
позоре

וְ
и

חוֹמַ֤ת
стена

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

צֶת מְפֹרָ֔
проломлена

וּ
и

י שְׁעָרֶ֖
ворота

הָ
его

נִצְּת֥וּ
подожжены

שׁבָ אֵֽ
огнём

׃
4

וַ
И

י יְהִ֞
было

כְּ
когда

שָׁמְעִ֣
услышал

י
я

אֶת׀
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֗
эти

֙ יָשַׁבְ֙תִּי
сел я

וָֽ
и

ה אֶבְכֶּ֔
заплакал

וָ
и

אֶתְאַבְּלָ֖
скорбел

יםה יָמִ֑
дни

וָֽ
и

י אֱהִ֥
был

צָם֙
постящимся

וּ
и

ל מִתְפַּלֵּ֔
молящимся

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

י אֱלֹהֵ֥
Бога

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
5

וָ
И

ר אֹמַ֗
сказал я

נָּא֤ אָֽ
о

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

להָ אֵ֥
Бог

גָּד֖וֹלהַ
великий

וְ
и

נּוֹרָ֑אהַ
страшный

שֹׁמֵ֤ר
хранящий

בְּרִית֙הַ
завет

וָ
и

סֶד חֶ֔
милость

ילְ אֹהֲבָ֖
любящим

ו
Его

וּ
и

ילְ שֹׁמְרֵ֥
хранящим

י מִצְוֹתָֽ
заповеди

ו
Его

׃
6

י תְּהִ֣
Да будет

נָא֣
же

אָזְנְ
ухо

ךָֽ
Твоё

קַשֶּׁבֶ֣ת־
внимательно

וְֽ
и

עֵינֶי֪
очи

ךָ
Твои

פְתֻוּח֟וֹת
отверсты

לִ
чтобы

עַ שְׁמֹ֣
услышать

אֶל
к

תְּפִלַּת֣־
молитве

עַבְדְּ
раба

ךָ֡
Твоего

אֲשֶׁר֣
которою

֩ אָנֹכִי
я

ל מִתְפַּלֵּ֨
молюсь

לְ
пред

פָנֶי֤
лицом

ךָ
Твоим

יּוֹם֙הַ
ныне

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

עַל
о

בְּנֵי֥־
сынах

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עֲבָדֶ֑י
рабах

ךָ
Твоих

וּ
и

ה מִתְוַדֶּ֗
исповедуюсь

עַל
о

אות־ ֹ֤ חַטּ
грехах

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֣
которыми

חָטָא֣נוּ
согрешили мы

לָ֔
пред

ךְ
Тобою

וַ
и

אֲנִ֥י
я

וּ
и

בֵית
дом

אָבִ֖־
отца

י
моего

אנוּ חָטָֽ
согрешили мы

׃
7

ל חֲבֹ֖
Растлением

חָבַלְ֣נוּ
растлились мы

֑ לָ
пред

ךְ
Тобою

וְ
и

לאֹ
не

שָׁמַרְ֣נוּ־
сохранили мы

אֶת
-

מִּצְוֹת֗הַ־
заповедей

וְ
и

אֶת
-

חֻקִּים֙הַֽ־
уставов

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֔
судов

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוִּ֖יתָ
заповедал Ты

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

עַבְדֶּֽ
рабу

ךָ
Твоему

׃
8

זְכָר
Вспомни

נָא֙־
же

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

צִוִּי֛תָ
заповедал Ты

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисею

עַבְדְּ
рабу

ךָ֖
Твоему

רלֵ אמֹ֑
говоря

אַתֶּ֣ם
[если] вы

לוּ תִּמְעָ֔
преступите

י אֲנִ֕
Я

יץ אָפִ֥
рассею

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בָּ
между

ים עַמִּֽ
народами

׃
9

וְ
и

שַׁבְתֶּ֣ם
обратитесь

אֵלַ֔
ко

י
Мне

וּ
и

שְׁמַרְתֶּם֙
будете хранить

מִצְוֹתַ֔
заповеди

י
Мои

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
будете делать

אֹתָ֑
-

ם
их

אִם
если

ה־ יִהְיֶ֨
будет

דַּחֲ נִֽ
изгнанник

ם כֶ֜
ваш

בִּ
на

קְצֵ֤ה
краю́

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

שָּׁם֣מִ
оттуда

אֲקַבְּצֵ֔
соберу

ם
их

וַ
и

יאוֹתִי הֲבִֽ
приведу

ם֙
их

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁר֣
которое

רְתִּי בָּחַ֔
избрал Я

שַׁכֵּ֥ןלְ
водворить

אֶת
-

שְׁמִ֖־
имя

י
Моё

ם שָֽׁ
там

׃
10

וְ
А

הֵ֥ם
они

י עֲבָדֶ֖
рабы

ךָ
Твои

וְ
и

עַמֶּ֑
народ

ךָ
Твой

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ פָּדִי֙תָ
выкупил Ты

כֹחֲבְּ
силою

ךָ֣
Твоею

גָּד֔וֹלהַ
великою

וּ
и

יָדְבְ
рукою

ךָ֖
Твоею

ההַ חֲזָקָֽ
сильною

׃
11

אָנָּא֣
О

י אֲדֹנָ֗
Владыка

י תְּהִ֣
да будет

נָא֣
же

אָזְנְ
ухо

ךָֽ
Твоё

שֶּׁבֶת־ קַ֠
внимательно

אֶל
к

ת־ תְּפִלַּ֨
молитве
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עַבְדְּ
раба

ךָ֜
Твоего

וְ
и

אֶל
к

תְּפִלַּת֣־
молитве

י עֲבָדֶ֗
рабов

ךָ
Твоих

חֲפֵצִים֙הַֽ
желающих

יִרְאָה֣לְ
бояться

אֶת
-

שְׁמֶ֔־
имени

ךָ
Твоего

וְ
и

יחָ הַצְלִֽ
даруй успех

נָּא֤־ה
же

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֙
Твоему

יּ֔וֹםהַ
ныне

וּ
и

֣ תְנֵ
дай

הוּ
его

לְ
в

ים רַחֲמִ֔
милость

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

ישׁהָ אִ֣
человека

זֶּה֑הַ
сего

וַ
И

אֲנִי֛
я

יתִי הָיִ֥
был

ה מַשְׁקֶ֖
виночерпием

לַ
у

לֶךְ מֶּֽ
царя

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Дан 9:4; [7] Втор 7:11; Неем 1:8; [8] Неем 1:7;

21
וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ׀
в

דֶשׁ חֹ֣
месяце

ן נִיסָ֗
Нисане

שְׁנַת֥
[в] год

ים עֶשְׂרִ֛
двадцатый

סְתְּאלְ אַרְתַּחְשַׁ֥
Артаксеркса

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

יַיִ֣ן
вино

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וָ
и

אֶשָּׂ֤א
поднял я

אֶת
-

יַּיִ֙ן֙הַ־
вино

וָ
и

֣ אֶתְּנָ
дал я

לֶךְלַה מֶּ֔
царю

וְ
и

לאֹ
не

יתִי־ הָיִ֥
был

ע רַ֖
печален

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
2

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

ילִ֨
мне

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

מַדּ֣וּעַ
почему

פָּנֶי֣׀
лицо

ךָ
твоё

ים רָעִ֗
печальн‹о›

וְ
и

אַתָּה֙
ты

ינְ אֵֽ
не

ךָ֣

ה חוֹלֶ֔
болен

אֵי֣ן
нет

זֶ֔ה
этого

כִּי
но

ם־ אִ֖
только

עַֽ רֹ֣
печаль

לֵב֑
се́рдца

וָ
и

א אִירָ֖
убоялся я

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וָ
И

אֹמַר֣
сказал я

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

עוֹלָם֣לְ
вовеки

יִחְיֶה֑
да живёт

מַדּ֜וּעַ
почему

לאֹ
не

יֵרְע֣וּ־
быть печальным

פָנַ֗
лицу

י
моему

ר אֲשֶׁ֨
когда

ירהָ עִ֜
город

בֵּית
дом

קִבְר֤וֹת־
гробниц

אֲבֹתַ
отцов

֙ י
моих

ה חֲרֵבָ֔
опустошён

וּ
и

י שְׁעָרֶ֖
ворота

הָ
его

אֻכְּל֥וּ
пожраны

שׁבָ אֵֽ
огнём

ס׃ 
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

י֙לִ
мне

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

עַל
о

מַה־
чём

זֶּה֖־
это

אַתָּ֣ה
ты

שׁ מְבַקֵּ֑
просишь

וָֽ
и

ל אֶתְפַּלֵּ֔
помолился я

אֶל
к

י־ אֱלֹהֵ֖
Богу

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
5

וָ
И

אֹמַר֣
сказал я

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

אִם
если

עַל־
для

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ט֔וֹב
хорошо

וְ
и

אִם
если

יִיטַ֥ב־
будет угоден

עַבְדְּ
раб

ךָ֖
твой

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

אֲשֶׁ֧ר
что

תִּשְׁלָחֵ֣
пошлёшь

נִי
меня

אֶל
в

ה־ יְהוּדָ֗
Иудею

אֶל
в

עִ֛יר־
город

קִבְר֥וֹת
гробниц

אֲבֹתַ֖
отцов

י
моих

וְ
и

אֶבְנֶֽ
построю

נָּה
его

׃
6

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

ילִ֨
мне

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

וְ
и

שֵּׁגַל֣הַ
царица

יוֹשֶׁבֶ֣ת׀
сидящая

אֶצְל֗
возле

וֹ
него

עַד
до

מָתַ֛י־
каких пор

יִהְיֶה֥
будет

הֲלָכֲ מַֽ
путь

ךָ֖
твой

וּ
и

מָתַ֣י
когда

תָּשׁ֑וּב
возвратишься

וַ
и

יִּיטַ֤ב
было угодно

לִ
пред

פְנֵֽי
лицом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

וַ
и

יִּשְׁלָחֵ֔
послал

נִי
меня

וָֽ
и

֥ אֶתְּנָ
дал я

וֹל֖ה
ему

ן זְמָֽ
срок

׃
7

וָ
И

֮ אוֹמַר
сказал я

מֶּלֶךְ֒לַ
царю

אִם
если

עַל־
для

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ט֔וֹב
хорошо

אִגְּרוֹת֙
пи́сьма

יִתְּנוּ
пусть дадут

ילִ֔־
мне

עַֽל
к

פַּחֲו֖וֹת־
областеначальникам

עֵבֶ֣ר
за

נָּהָר֑הַ
рекою

אֲשֶׁר֙
которые

יַעֲבִיר֔וּ
проведут

נִי
меня

עַ֥ד
до

אֲשֶׁר
того как

אָב֖וֹא־
приду

אֶל
в

ה־ יְהוּדָֽ
Иудею

׃
8

וְ
и

רֶת אִגֶּ֡
письмо

אֶל
к

אָסָף֩־
Асафу

ר שֹׁמֵ֨
хранителю

סהַ פַּרְדֵּ֜
ле́са

אֲשֶׁר֣
который

לַ
у

לֶךְ מֶּ֗
царя

אֲשֶׁר֣
чтобы

יִתֶּן
дал

ילִ֣־
мне

ים עֵצִ֡
деревья

קָרוֹתלְ֠
покрыть

אֶת
-

י־ שַׁעֲרֵ֨
ворота

ההַ בִּירָ֤
крепости

אֲשֶׁר
которая

לַ־
у

בַּיִ֙ת֙
до́ма
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וּ
и

לְ
для

חוֹמַת֣
стены́

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

לַ
для

יִת בַּ֖
до́ма

אֲשֶׁר
который

אָב֣וֹא־
войду

אֵלָי֑
в

ו
него

וַ
И

יִּתֶּן
дал

ילִ֣־
мне

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

כְּ
по

יַד
руке

אֱלֹהַ֖־
Бога

י
моего

ההַ טּוֹבָ֥
доброй

עָלָֽ
надо

י
мною

׃
9

וָֽ
И

אָב֗וֹא
пришёл я

ל אֶֽ
к

חֲווֹת֙־ פַּֽ
областеначальникам

עֵבֶ֣ר
за

רהַ נָּהָ֔
рекою

וָ
и

֣ אֶתְּנָ
дал я

םלָה הֶ֔
им

אֵ֖ת
-

אִגְּר֣וֹת
пи́сьма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

עִמִּ
со

֙ י
мною

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

רֵי שָׂ֥
князей

יִל חַ֖
во́йска

וּ
и

ים פָרָשִֽׁ
всадников

פ׃ 
10

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֞
услышал

סַנְבַלַּט֣
Санаваллат

יהַ חֹרֹנִ֗
Хоронитянин

וְ
и

טֽוֹבִיָּה֙
Товия

עֶבֶ֣דהָ
раб

יהָֽ עַמֹּנִ֔
Аммонитянин

וַ
и

יֵּרַ֥ע
было дурно

םלָ הֶ֖
им

רָעָה֣
зло

גְדֹלָה֑
великое

אֲשֶׁר
что

א־ בָּ֥
пришёл

ם אָדָ֔
человек

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

טוֹבָ֖ה
блага

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
11

וָ
И

אָב֖וֹא
пришёл я

אֶל
в

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалим

וָ
и

אֱהִי
был я

ם־ שָׁ֖
там

ים יָמִ֥
дней

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
12

וָ
И

אָק֣וּם
встал

׀

יְלָה לַ֗
ночью

֮ אֲנִי
я

וַ
и

אֲנָשִׁ֣ים
люди

֮׀ מְעַט
немногие

עִמִּ
со

י֒
мною

וְ
и

לאֹ
не

הִגַּדְ֣תִּי־
возвестил я

םלְ אָדָ֔
никому

ה מָ֗
что

אֱלֹהַ
Бог

֙ י
мой

נֹתֵ֣ן
полагает

אֶל
в

לִבִּ֔־
сердце

י
моё

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

לִ
для

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וּ
и

בְהֵמָה֙
скота

אֵי֣ן
не было

עִמִּ֔
со

י
мною

כִּי֚
но

אִם
только

ההַ־ בְּהֵמָ֔
скот

אֲשֶׁ֥ר
на котором

אֲנִ֖י
я

רֹכֵ֥ב
еду

בָּֽ
на

הּ
нём

׃
13

וָ
И

אֵצְאָ֨
вышел я

בְה
через

עַר שַֽׁ
ворота

יאהַ־ גַּ֜
Долины

יְלָה לַ֗
ночью

וְ
и

אֶל
к

פְּנֵי֙־
лицу

עֵי֣ן
источника

ין הַתַּנִּ֔
Драконова

וְ
и

אֶל
к

עַר־ שַׁ֖
воротам

תהָ אַשְׁפֹּ֑
Навозным

וָ
и

י אֱהִ֨
был я

ר שֹׂבֵ֜
осматривающим

תבְּ חוֹמֹ֤
сте́ны

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

אֲשֶׁר
которые

הֵם֣־
они

ים פְּרוּצִ֔
разрушены

וּ׀
и

י שְׁעָרֶ֖
ворота

הָ
его

אֻכְּל֥וּ
пожраны

שׁבָ אֵֽ
огнём

׃
14

וָ
И

עֱבֹר֙ אֶֽ
прошёл я

אֶל
к

שַׁעַ֣ר־
воротам

יִןהָ עַ֔
Источника

וְ
и

אֶל
к

בְּרֵכַ֖ת־
водоёму

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

אֵין
не было

־

מָק֥וֹם
ме́ста

הלַ בְּהֵמָ֖
скоту

רלַ עֲבֹ֥
пройти

תַּחְתָּֽ
подо

י
мною

׃
15

וָ
И

י אֱהִ֨
был я

עֹלֶה֤
восходящим

בַ
по

֙ נַּחַ֙ל
потоку

יְלָה לַ֔
ночью

וָ
и

י אֱהִ֥
был я

שֹׂבֵ֖ר
осматривающим

חוֹמָה֑בַּ
стену

וָ
и

אָשׁ֗וּב
возвратился я

וָ
и

אָב֛וֹא
вошёл

בְּ
через

עַר שַׁ֥
ворота

גַּיְ֖אהַ
Долины

וָ
и

אָשֽׁוּב
возвратился я

׃
16

וְ
И

יםהַ סְּגָנִ֗
начальники

א ֹ֤ ל
не

֙ יָדְעוּ
знали

אָנָ֣ה
куда

כְתִּי הָלַ֔
ходил я

וּ
и

מָ֖ה
что

אֲנִי֣
я

עֹשֶׂה֑
делаю

וְ
и

יםלַ יְּהוּדִ֨
Иудеям

וְ
и

יםלַ כֹּהֲנִ֜
священникам

וְ
и

יםלַ חֹרִ֣
знатным

וְ
и

יםלַ סְּגָנִ֗
начальникам

וּ
и

יֶתֶ֙ר֙לְ
прочим

עֹשֵׂה֣
делающ‹им›

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

עַד
до

־

כֵּ֖ן
того

א ֹ֥ ל
не

הִגַּֽדְתִּי
возвестил я

׃
17

וָ
И

אוֹמַר֣
сказал я

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

אַתֶּ֤ם
вы

רֹאִים֙
видите

רָעָה֙הָ
бедствие

אֲשֶׁר֣
в котором

אֲנַחְ֣נוּ
мы

בָ֔
в

הּ
нём

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

ה חֲרֵבָ֔
опустошён

וּ
и

י שְׁעָרֶ֖
ворота

הָ
его

נִצְּת֣וּ
подожжены

אֵשׁ֑בָ
огнём

לְכ֗וּ
идите

וְ
и

נִבְנֶה֙
построим

אֶת
-

־

חוֹמַת֣
стену

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

לאֹ
не

נִהְיֶה֥־
будем

ע֖וֹד
более

ה חֶרְפָּֽ
позором

׃
18

וָ
И

יד אַגִּ֨
возвестил я

םלָ הֶ֜
им

אֶת
-

יַד֣־
руку

אֱלֹהַ֗
Бога

י
моего

אֲשֶׁר
которая

הִיא֙־
она

טוֹבָה֣
добра

עָלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

אַף
также

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

אֲשֶׁר֣
которые

מַר אָֽ
сказал

־

ילִ֑
мне

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

נָק֣וּם
встанем

וּ
и

ינוּ בָנִ֔
построим

וַ
и

יְחַזְּק֥וּ
укрепили

יְדֵי
ру́ки

הֶ֖ם
свои

לַ
на

ה טּוֹבָֽ
благо

פ׃ 
19

וַ
И

֩ יִּשְׁמַע
услышал
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ט סַנְבַלַּ֨
Санаваллат

יהַ חֹרֹנִ֜
Хоронитянин

וְ
и

טֹבִיָּה֣
Товия

עֶבֶ֣דהָ׀
раб

יהָֽ עַמּוֹנִ֗
Аммонитянин

וְ
и

גֶשֶׁ֙ם֙
Гешем

יהָֽ עַרְבִ֔
Аравитянин

וַ
и

יַּלְעִג֣וּ
посмеялись

לָ֔
над

נוּ
нами

וַ
и

יִּבְז֖וּ
презрели

נוּעָלֵי֑
нас

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

ה מָֽ
что

דָּבָ֤רהַ־
дело

זֶּה֙הַ
это

אֲשֶׁר֣
которое

אַתֶּ֣ם
вы

ים עֹשִׂ֔
делаете

הַ
разве

עַ֥ל
против

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

ם אַתֶּ֥
вы

ים מֹרְדִֽ
восстаёте

׃
20

וָ
И

יב אָשִׁ֨
ответил я

אוֹתָ֜
-

ם
им

ר דָּבָ֗
слово

וָ
и

אוֹמַ֤ר
сказал я

הֶם֙לָ
им

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

ה֚וּא
Он

יַצְלִ֣יחַֽ
даст успех

נוּלָ֔
нам

וַ
а

אֲנַחְ֥נוּ
мы

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
Его

נָק֣וּם
встанем

וּ
и

בָנִי֑נוּ
построим

וְ
а

םלָ כֶ֗
вам

ין אֵֽ
нет

חֵ֧לֶק־
части

וּ
и

ה צְדָקָ֛
правды

וְ
и

זִכָּר֖וֹן
памяти

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Неем 2:7; Есф 8:5; [7] Неем 2:5;

31
וַ
И

קָם יָּ֡
встал

אֶלְיָשִׁיב֩
Елияшив

ןהַ כֹּהֵ֨
священник

גָּד֜וֹלהַ
великий

וְ
и

אֶחָי֣
братья

ו
его

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

וַ
и

֙ יִּבְנוּ
построили

אֶת
-

־

שַׁעַ֣ר
ворота

אןהַ ֹ֔ צּ
Овечьи

הֵמָּ֣ה
они

קִדְּשׁ֔וּ
освятили

הוּ
их

ַ וֽ
и

ידוּ יַּעֲמִ֖
поставили

דַּלְתֹתָ֑י
две́ри

ו
их

וְ
и

עַד
до

ל־ מִגְדַּ֤
башни

מֵּאָה֙הַ
Меа

קִדְּשׁ֔וּ
освятили

הוּ
их

עַ֖ד
до

ל מִגְדַּ֥
башни

ל חֲנַנְאֵֽ
Хананела

ס׃ 
2

וְ
и

עַל
при

יָד֥־
руке

וֹ
его

בָנ֖וּ
построили

אַנְשֵׁי֣
люди

יְרֵח֑וֹ
Иерихона

ס

וְ
и

עַל
при

יָד֣־
руке

וֹ
его

בָנָ֔ה
построил

זַכּ֖וּר
Закхур

בֶּן
сын

י־ אִמְרִֽ
Имрия

ס׃ 
3

וְ
и

אֵת֙
-

שַׁעַ֣ר
ворота

יםהַ דָּגִ֔
Рыбные

בָּנ֖וּ
построили

בְּנֵי֣
сыновья́

סְּנָאָה֑הַ
Сенаи

הֵמָּ֣ה
они

קֵר֔וּ
покрыли

הוּ
их

ַ וֽ
и

֙ יַּעֲמִי֙דוּ
поставили

י דַּלְתֹתָ֔
две́ри

ו
их

מַנְעוּלָ֖י
замки

ו
их

וּ
и

י בְרִיחָֽ
запоры

ו
их

ס׃ 
4

וְ
и

עַל
при

יָדָ֣־
руке

ם
их

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

מְרֵמ֤וֹת
Меремоф

בֶּן
сын

אוּרִיָּה֙־
Урии

בֶּן
сын

הַקּ֔וֹץ־
Гаккоца

וְס
и

עַל
при

יָדָ֣־
руке

ם
их

יק הֶחֱזִ֔
укреплял

מְשֻׁלָּ֥ם
Мешуллам

בֶּן
сын

בֶּרֶכְיָה֖־
Берехии

בֶּן
сын

מְשֵׁיזַבְאֵל֑־
Мешизабела

וְס
и

עַל
при

יָדָ֣־
руке

ם
их

יק חֱזִ֔ הֶֽ
укреплял

צָד֖וֹק
Садок

ן בֶּֽ
сын

־

בַּעֲנָֽא
Бааны

ס׃ 
5

וְ
и

עַל
при

יָדָ֖־
руке

ם
их

הֶחֱזִי֣קוּ
укрепляли

תְּקוֹעִי֑םהַ
Фекоитяне

וְ
и

ירֵי אַדִּֽ
вельможи

הֶם֙
их

לאֹ
не

יאוּ־ הֵבִ֣
внесли

צַוָּרָ֔
шею

ם
их

בַּ
в

ת עֲבֹדַ֖
работу

אֲדֹנֵי
господ‹ина›

ם הֶֽ
их

ס׃ 
6

וְ
и

אֵת֩
-

עַר שַׁ֨
ворота

ההַ יְשָׁנָ֜
Старые

יקוּ הֶחֱזִ֗
укрепляли

יֽוֹיָדָע֙
Иоиада

בֶּן
сын

חַ־ פָּסֵ֔
Пасеаха

וּ
и

מְשֻׁלָּ֖ם
Мешуллам

בֶּן
сын

בְּסֽוֹדְיָה֑־
Бесодии

הֵמָּ֣ה
они

קֵר֔וּ
покрыли

הוּ
их

ַ וֽ
и

֙ יַּעֲמִי֙דוּ
поставили

י דַּלְתֹתָ֔
две́ри

ו
их

וּ
и

מַנְעֻלָ֖י
замки

ו
их

וּ
и

י בְרִיחָֽ
запоры

ו
их

ס׃ 
7

וְ
и

עַל
при

יָדָ֨־
руке

ם
их

יק הֶחֱזִ֜
укреплял

מְלַטְיָה֣
Мелатия

יהַ גִּבְעֹנִ֗
Гаваонитянин

וְ
и

֙ יָדוֹן
Иадон

יהַ נֹתִ֔ מֵּרֹ֣
Меронофянин

י אַנְשֵׁ֥
люди

גִבְע֖וֹן
Гаваона

וְ
и

מִּצְפָּה֑הַ
Массифы

לְ
к

א כִסֵּ֕
седалищу

פַּחַ֖ת
областеначальника

עֵ֥בֶר
за

רהַ נָּהָֽ
рекою

ס׃ 
8

עַל
при

־

יָד֣
руке

וֹ
его

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

עֻזִּיאֵ֤ל
Уззиил

ן בֶּֽ
сын

חַרְהֲיָה֙־
Харгаии

ים צֽוֹרְפִ֔
[из] плавильщиков

וְס
и

עַל
при

יָד֣־
руке

וֹ
его

יק הֶחֱזִ֔
укреплял
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חֲנַנְיָה֖
Ханания

בֶּן
сын

יםהָ־ רַקָּחִ֑
мироваров

וַ
и

֙ יַּֽעַזְבוּ
восстановили

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

עַ֖ד
до

ההַ חוֹמָ֥
стены́

ההָ רְחָבָֽ
широкой

ס׃ 
9

וְ
и

עַל
при

יָדָ֤־
руке

ם
их

הֶחֱזִיק֙
укреплял

רְפָיָה֣
Рефаия

בֶן
сын

ח֔וּר־
Хура

ר שַׂ֕
князь

י חֲצִ֖
половины

לֶךְ פֶּ֥
округа

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
10

וְ
и

עַל
при

יָדָ֧־
руке

ם
их

הֶחֱזִי֛ק
укреплял

יְדָיָה֥
Иедаия

בֶן
сын

ף־ חֲרוּמַ֖
Харумафа

וְ
и

נֶגֶ֣ד
напротив

בֵּית֑
до́ма

וֹ
его

וְס
и

עַל
при

יָד֣־
руке

וֹ
его

יק הֶחֱזִ֔
укреплял

חַטּ֖וּשׁ
Хаттуш

בֶּן
сын

חֲשַׁבְנְיָֽה־
Хашавнии

׃
11

מִדָּ֣ה
участок

ית שֵׁנִ֗
второй

הֶחֱזִיק֙
укреплял

מַלְכִּיָּה֣
Малхия

בֶן
сын

ם־ חָרִ֔
Харима

וְ
и

חַשּׁ֖וּב
Хашшув

בֶּן
сын

פַּחַת֣־
Пахаф-

מוֹאָב֑
-Моава

וְ
и

אֵ֖ת
-

ל מִגְדַּ֥
башню

יםהַ תַּנּוּרִֽ
Печную

ס׃ 
12

וְ
и

עַל
при

יָד֣־
руке

וֹ
его

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

שַׁלּוּם֙
Шаллум

בֶּן
сын

שׁ־ הַלּוֹחֵ֔
Галлохеша

ר שַׂ֕
князь

י חֲצִ֖
половины

פֶּלֶ֣ךְ
округа

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

ה֖וּא
он

וּ
и

י בְנוֹתָֽ
дочери

ו
его

ס׃ 
13

אֵת֩
-

עַר שַׁ֨
ворота

יְאהַ גַּ֜
Долины

הֶחֱזִי֣ק
укреплял

֮ חָנוּן
Ханун

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

זָנוֹחַ֒
Заноаха

הֵמָּ֣ה
они

בָנ֔וּ
построили

הוּ
их

ַ וֽ
и

֙ יַּעֲמִי֙דוּ
поставили

י דַּלְתֹתָ֔
две́ри

ו
их

מַנְעֻלָ֖י
замки

ו
их

וּ
и

בְרִיחָי֑
запоры

ו
их

וְ
и

אֶ֤לֶף
тысячу

אַמָּה֙
локтей

בַּ
в

ה חוֹמָ֔
стене

עַ֖ד
до

עַר שַׁ֥
воро́т

שֲׁפֽוֹתהָ
Навозных

׃
14

וְ
и

אֵת֣
-

שַׁעַ֣ר׀
ворота

אַשְׁפּ֗וֹתהָ
Навозные

הֶחֱזִיק֙
укреплял

מַלְכִּיָּה֣
Малхия

בֶן
сын

ב־ רֵכָ֔
Рехава

שַׂ֖ר
князь

פֶּלֶ֣ךְ
округа

בֵּית
Беф-

הַכָּרֶ֑ם־
-карема

ה֣וּא
он

יִבְנֶ֔
построил

נּוּ
их

וְ
и

יַעֲמִיד֙
поставил

י דַּלְתֹתָ֔
две́ри

ו
их

מַנְעֻלָ֖י
замки

ו
их

וּ
и

י בְרִיחָֽ
запоры

ו
их

ס׃ 
15

וְ
И

אֵת֩
-

עַר שַׁ֨
ворота

יִןהָ עַ֜
Источника

חֱזִיק הֶ֠
укреплял

שַׁלּ֣וּן
Шаллум

בֶּן
сын

כָּל־
Кол-

֮־ חֹזֶה
-хозея

שַׂר֣
князь

פֶּלֶ֣ךְ
округа

מִּצְפָּה֒הַ
Массифы

ה֤וּא
он

֙ יִבְנֶ
построил

֙ נּוּ
их

וִ
и

לְלֶ֔ יטַֽ
покрыл

נּוּ
их

וְ
и

יַעֲמִיד֙
поставил

י דַּלְתֹתָ֔
две́ри

ו
их

מַנְעֻלָ֖י
замки

ו
их

וּ
и

בְרִיחָי֑
запоры

ו
их

וְ֠
и

אֵת
-

ת חוֹמַ֞
стену

בְּרֵכַת֤
пруда

שֶּׁלַ֙ח֙הַ
Селах

לְ
у

גַן
сада

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וְ
и

עַד
до

מַּעֲל֔וֹתהַֽ־
ступеней

יּוֹרְד֖וֹתהַ
сходящих

מֵ
из

יר עִ֥
го́рода

יד דָּוִֽ
Давида

ס׃ 
16

י אַחֲרָ֤
за

ו
ним

הֶחֱזִיק֙
укреплял

נְחֶמְיָה֣
Неемия

בֶן
сын

עַזְבּ֔וּק־
Азбука

ר שַׂ֕
князь

י חֲצִ֖
половины

פֶּלֶ֣ךְ
округа

ית בֵּֽ
Беф-

צ֑וּר־
-цура

עַד
до

־

נֶגֶ֙ד֙
[ме́ста] напротив

קִבְרֵ֣י
гробниц

יד דָוִ֔
Давида

וְ
и

עַד
до

בְּרֵכָה֙הַ־
пруда

ההָ עֲשׂוּיָ֔
сделанного

וְ
и

עַ֖ד
до

ית בֵּ֥
до́ма

יםהַ גִּבֹּרִֽ
храбрых

ס׃ 
17

י אַחֲרָ֛
за

ו
ним

הֶחֱזִ֥יקוּ
укрепляли

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

רְח֣וּם
Рехум

בֶּן
сын

בָּנִי֑־
Вания

עַל
при

יָד֣־
руке

וֹ
его

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

חֲשַׁבְיָה֛
Хашавия

שַׂר
князь

חֲצִי־
половины

לֶךְ־ פֶ֥
округа

קְעִילָ֖ה
Кеилы

לְ
для

פִלְכּֽ
округа

וֹ
его

ס׃ 
18

אַחֲרָי
за

֙ ו
ним

הֶחֱזִי֣קוּ
укрепляли

אֲחֵי
братья

ם הֶ֔
их

בַּוַּי֖
Баввай

בֶּן
сын

חֵנָדָ֑ד־
Хенадада

ר שַׂ֕
князь

י חֲצִ֖
половины

לֶךְ פֶּ֥
округа

ה קְעִילָֽ
Кеилы

ס׃ 
19

וַ
и

ק יְחַזֵּ֨
укреплял

עַל
при

יָד֜־
руке

וֹ
его

עֵזֶ֧ר
Езер

בֶּן
сын

יֵשׁ֛וּעַ־
Иисуса

שַׂ֥ר
князь

ההַ מִּצְפָּ֖
Массифы

מִדָּ֣ה
участок

שֵׁנִי֑ת
второй

מִ
от

גֶד נֶּ֕
[ме́ста] напротив

עֲלֹ֥ת
восхода

נֶּשֶׁ֖קהַ
оружейной

עַהַ מִּקְצֹֽ
[у] угла

ס׃ 
20

י אַחֲרָ֨
за

ו
ним

הֶחֱרָ֧ה
ревностно

הֶחֱזִי֛ק
укреплял

בָּר֥וּךְ
Варух

בֶּן
сын

זַכַּ֖י־
Закхая

מִדָּ֣ה
участок

שֵׁנִי֑ת
второй

מִן
от

מִּקְצ֔וֹעַהַ֨־
угла

עַד
до

פֶּתַ֙ח֙־
входа

בֵּי֣ת
до́ма

יב אֶלְיָשִׁ֔
Елияшива

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

גָּדֽוֹלהַ
великого

ס׃ 
21
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אַחֲרָ֣י
за

ו
ним

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

מְרֵמ֧וֹת
Меремоф

בֶּן
сын

אוּרִיָּה֛־
Урии

בֶּן
сын

הַקּ֖וֹץ־
Гаккоца

מִדָּ֣ה
участок

שֵׁנִי֑ת
второй

מִ
от

פֶּתַ֙ח֙
входа

בֵּי֣ת
до́ма

יב אֶלְיָשִׁ֔
Елияшива

וְ
и

עַד
до

ית־ תַּכְלִ֖
конца

ית בֵּ֥
до́ма

יב אֶלְיָשִֽׁ
Елияшива

ס׃ 
22

וְ
и

י אַחֲרָ֛
за

ו
ним

הֶחֱזִ֥יקוּ
укрепляли

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

י אַנְשֵׁ֥
люди

רהַ כִּכָּֽ
окрестности

׃
23

י אַחֲרָ֨
за

ו
ним

הֶחֱזִי֧ק
укреплял

ן בִּנְיָמִ֛
Вениамин

וְ
и

חַשּׁ֖וּב
Хашшув

נֶגֶ֣ד
напротив

בֵּיתָ֑
до́ма

ם
их

ס

אַחֲרָ֣י
за

ו
ним

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

עֲזַרְיָה֧
Азария

בֶן
сын

מַעֲשֵׂיָה֛־
Маасеи

בֶּן
сын

עֲנָֽנְיָה֖־
Анании

צֶל אֵ֥
возле

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

ס׃ 
24

אַחֲרָ֣י
за

ו
ним

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

בִּנּ֛וּי
Биннуй

בֶּן
сын

ד־ חֵנָדָ֖
Хенадада

מִדָּ֣ה
участок

שֵׁנִי֑ת
второй

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

עֲזַרְיָ֔ה
Азарии

עַד
до

מִּקְצ֖וֹעַהַ־
угла

וְ
и

עַד
до

־

פִּנָּֽההַ
угла

׃
25

פָּלָל֣
Фалал

בֶּן
сын

֮־ אוּזַי
Узая

מִ
от

נֶּגֶ֣ד
[ме́ста] напротив

מִּקְצוֹעַ֒הַ
угла

וְ
и

להַ מִּגְדָּ֗
башни

יּוֹצֵא֙הַ
выступающей

מִ
от

בֵּ֤ית
до́ма

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

עֶלְי֔וֹןהָֽ
верхнего

אֲשֶׁ֖ר
которая

לַ
у

חֲצַר֣
двора

מַּטָּרָ֑ההַ
стражи

י אַחֲרָ֖
за

ו
ним

פְּדָיָה֥
Федаия

בֶן
сын

־

שׁ פַּרְעֹֽ
Пароша

ס׃ 
26

וְ
и

יםהַ֨ נְּתִינִ֔
нефинеи

הָי֥וּ
были

ים יֹשְׁבִ֖
живущие

בָּ
в

פֶל עֹ֑
Офеле

ד עַ֠
до

גֶד נֶ֜
[ме́ста] напротив

שַׁ֤עַר
воро́т

מַּיִ֙ם֙הַ
Водяных

לַ
к

ח מִּזְרָ֔
востоку

וְ
и

להַ מִּגְדָּ֖
башни

אהַ יּוֹצֵֽ
выступающей

ס׃ 
27

י אַחֲרָ֛
за

ו
ним

הֶחֱזִ֥יקוּ
укрепляли

יםהַ תְּקֹעִ֖
Фекоитяне

מִדָּ֣ה
участок

שֵׁנִי֑ת
второй

מִ
от

גֶד נֶּ֜
[ме́ста] напротив

להַ מִּגְדָּ֤
башни

֙הַ גָּדוֹל
большой

אהַ יּוֹצֵ֔
выступающей

וְ
и

עַ֖ד
до

חוֹמַ֥ת
стены́

פֶלהָ עֹֽ
Офела

׃
28

עַל֣מֵ
выше

שַׁעַ֣ר׀
воро́т

יםהַ סּוּסִ֗
Конских

֙ הֶחֱזִי֙קוּ
укрепляли

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

ישׁ אִ֖
каждый

נֶגֶ֥דלְ
напротив

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

ס׃ 
29

י אַחֲרָ֧
за

ו
ним

הֶחֱזִי֛ק
укреплял

צָד֥וֹק
Садок

בֶּן
сын

ר־ אִמֵּ֖
Иммера

נֶגֶ֣ד
напротив

בֵּית֑
до́ма

וֹ
его

וְס
и

י אַחֲרָ֤
за

ו
ним

הֶחֱזִיק֙
укреплял

עְיָה֣ שְׁמַֽ
Шемаия

בֶן
сын

ה־ שְׁכַנְיָ֔
Шехании

שֹׁמֵ֖ר
сторож

עַר שַׁ֥
воро́т

חהַ מִּזְרָֽ
востока

ס׃ 
30

י אַחֲרָ֨
за

ו
ним

יק הֶחֱזִ֜
укреплял

חֲנַנְיָה֣
Ханания

בֶן
сын

־

ה שֶׁלֶמְיָ֗
Шелемии

וְ
и

חָנ֧וּן
Ханун

בֶּן
сын

צָלָף֛־
Цалафа

יהַ שִּׁשִּׁ֖
шестой

מִדָּ֣ה
участок

שֵׁנִי֑
второй

אַחֲרָ֣יס
за

ו
ним

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

מְשֻׁלָּם֙
Мешуллам

בֶּן
сын

ה־ בֶּרֶ֣כְיָ֔
Берехии

נֶגֶ֖ד
напротив

נִשְׁכָּתֽ
комнаты

וֹ
его

ס׃ 
31

אַחֲרָ֣י
за

ו
ним

יק הֶחֱזִ֗
укреплял

מַלְכִּיָּה֙
Малхия

בֶּן
сын

־

יהַ רְפִ֔ צֹּ֣
плавильщика

עַד
до

ית־ בֵּ֥
до́ма

נְּתִינִ֖יםהַ
нефинеев

וְ
и

רֹכְלִ֑יםהָ
разносчиков

נֶגֶ֚ד
напротив

שַׁעַ֣ר
воро́т

דהַ מִּפְקָ֔
Гаммифкад

וְ
и

עַ֖ד
до

עֲלִיַּת֥
горницы

פִּנָּֽההַ
угла

׃
32

וּ
и

ין בֵ֨
между

עֲלִיַּת֤
горницею

פִּנָּה֙הַ
угла

לְ
и

שַׁעַ֣ר
воротами

אןהַ ֹ֔ צּ
Овечьими

הֶחֱזִ֥יקוּ
укрепляли

יםהַ צֹּרְפִ֖
плавильщики

וְ
и

יםהָ רֹכְלִֽ
разносчики

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Неем 3:21; [21] Неем 3:4;
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41
וַ
И

י יְהִ֞
было

אֲשֶׁ֧רכַּ
когда

שָׁמַע֣
услышал

ט סַנְבַלַּ֗
Санаваллат

י כִּֽ
что

אֲנַחְ֤נוּ־
мы

בוֹנִים֙
строим

אֶת
-

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стену

וַ
и

יִּחַ֣ר
возгорелось

ל֔
у

וֹ
него

וַ
и

יִּכְעַ֖ס
досадовал

הַרְבֵּה֑
много

וַ
и

יַּלְעֵ֖ג
издевался

עַל
над

יםהַ־ יְּהוּדִֽ
Иудеями

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

׀

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

י אֶחָ֗
братьев

ו
его

וְ
и

֙ חֵיל
во́йска

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самарии

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָ֛ה
что

יםהַ יְּהוּדִ֥
Иудеи

יםהָ אֲמֵלָלִ֖
жалкие

עֹשִׂ֑ים
делают

הֲ
разве

יַעַזְב֨וּ
оставят

הֶ֤םלָ
им

הֲ
разве

֙ יִזְבָּח֙וּ
принесут жертву

הַ
разве

יְכַלּ֣וּ
кончат

בַ
в

יּ֔וֹם
день

הַ
разве

יְחַיּ֧וּ
оживят

אֶת
-

אֲבָנִי֛םהָ־
камни

מֵ
из

עֲרֵמ֥וֹת
груд

רהֶ עָפָ֖
праха

וְ
а

מָּה הֵ֥
они

שְׂרוּפֽוֹת
сожжены

׃
3

וְ
А

טוֹבִיָּה֥
Товия

עַמֹּנִ֖יהָ
Аммонитянин

אֶצְל֑
подле

וֹ
него

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

גַּם֚
даже

אֲשֶׁר
то, что

הֵם֣־
они

ים בּוֹנִ֔
строят

אִם
если

יַעֲלֶה֣־
взойдёт

ל שׁוּעָ֔
лисица

וּ
и

ץ פָרַ֖
проломит

חוֹמַ֥ת
стену

אַבְנֵי
камней

ם הֶֽ
их

פ׃ 
4

שְׁמַ֤ע
Услышь

אֱלֹהֵי֙
Боже

֙ נוּ
наш

י כִּֽ
ибо

הָיִי֣נוּ־
стали мы

בוּזָ֔ה
презрением

וְ
и

הָשֵׁ֥ב
возврати

חֶרְפָּתָ֖
позор

ם
их

אֶל
на

ראֹשָׁ֑־
голову

ם
их

וּ
и

֥ תְנֵ
предай

ם
их

לְ
на

בִזָּה֖
расхищение

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

שִׁבְיָֽה
плена

׃
5

וְ
И

אַל
не

תְּכַס֙־
покрой

עֲוֹנָ֔־עַל
вины

ם
их

וְ
и

חַטָּאתָ֖
грех

ם
их

מִ
от

פָנֶי֣לְּ
лица́

ךָ
Твоего

אַל
да не

תִּמָּחֶה֑־
изгладится

י כִּ֥
ибо

יסוּ הִכְעִ֖
прогневали

נֶגֶ֥דלְ
пред

יםהַ בּוֹנִֽ
строителями

׃
6

וַ
И

נִּבְנֶה֙
строили мы

אֶת
-

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стену

וַ
и

תִּקָּשֵׁ֥ר
соединилась

כָּל
вся

ההַ־ חוֹמָ֖
стена

עַד
до

֑־ חֶצְיָ
половины

הּ
её

וַ
и

י יְהִ֧
было

לֵב֦
сердце

לָ
у

עָ֖ם
народа

עֲשֽׂוֹתלַ
делать

פ׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֣
было

אֲשֶׁר֣כַ
когда

שָׁמַע֣
услышал

ט סַנְבַלַּ֡
Санаваллат

וְ֠
и

טוֹבִיָּה
Товия

וְ
и

יםהָ עַרְבִ֨
Аравитяне

וְ
и

יםהָ עַמֹּנִ֜
Аммонитяне

וְ
и

יםהָ אַשְׁדּוֹדִ֗
Азотяне

י כִּֽ
что

עָלְתָ֤ה־
поднялось

אֲרוּכָה֙
восстановление

חֹמ֣וֹתלְ
стен

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

כִּי
что

־

לּוּ הֵחֵ֥
начали

יםהַ פְּרֻצִ֖
проломы

הִסָּתֵ֑םלְ
заделываться

וַ
и

יִּ֥חַר
возгорелось

לָ
у

הֶ֖ם
них

ד מְאֹֽ
весьма

׃
8

וַ
И

יִּקְשְׁר֤וּ
сговорились

כֻלָּ
все

ם֙
они

ו יַחְדָּ֔
вместе

ב֖וֹאלָ
прийти

הִלָּחֵם֣לְ
воевать

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

וֹל֖
ему

תּוֹעָֽה
вред

׃
9

וַ
И

נִּתְפַּלֵּ֖ל
помолились мы

אֶל
к

אֱלֹהֵי֑־
Богу

נוּ
нашему

וַ
и

יד נַּעֲמִ֨
поставили мы

מִשְׁמָ֧ר
стражу

עֲלֵי
против

הֶ֛ם
них

יוֹמָ֥ם
днём

וָ
и

לַ֖יְלָה
ночью

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶֽ
их

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה יְהוּדָ֗
Иуда

֙ כָּשַׁל
изнемогла

חַ כֹּ֣
сила

להַ סַּבָּ֔
носильщик‹ов›

וְ
а

רהֶ עָפָ֖
праха

הַרְבֵּה֑
много

וַ
и

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

א ֹ֣ ל
не

ל נוּכַ֔
можем

בְנ֖וֹתלִ
строить

הבַּ חוֹמָֽ
стену

׃
11

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י צָרֵ֗
неприятели

נוּ
наши

א ֹ֤ ל
не

֙ יֵדְעוּ
узна́ют

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִרְא֔וּ
увидят

עַד֛
до

אֲשֶׁר
того как

־

נָב֥וֹא
войдём

אֶל
в

תּוֹכָ֖־
средину

ם
их

וַ
и

הֲרַגְנ֑וּ
убьём

ם
их

וְ
и

תְנוּ הִשְׁבַּ֖
прекратим

אֶת
-

ההַ־ מְּלָאכָֽ
работу

׃
12

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

אֲשֶׁרכַּ
когда

־

בָּא֣וּ
пришли

יםהַ יְּהוּדִ֔
Иудеи

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущие

֑ אֶצְלָ
подле

ם
них

וַ
и

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

֙ ֙לָ נוּ
нам

עֶשֶׂ֣ר
десять

ים פְּעָמִ֔
раз

מִ
из

כָּל
всех

־

מְּקֹמ֖וֹתהַ
мест

אֲשֶׁר
откуда

תָּשׁ֥וּבוּ־
возвратитесь

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
13

וָֽ
И

יד אַעֲמִ֞
поставил я

מִֽ
с

תַּחְתִּיּ֧וֹת
нижних [частей]

לַ
у

מָּק֛וֹם
ме́ста

ימֵ אַחֲרֵ֥
позади

הלַ חוֹמָ֖
стены́

בַּ
на

ים צְּחִיחִ֑
открытых местах

וָֽ
и

יד אַעֲמִ֤
поставил я

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

לְ
по

מִשְׁפָּח֔וֹת
племенам

עִם
с

־
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חַרְבֹתֵי
мечами

הֶ֛ם
их

רָמְחֵי
копьями

הֶ֖ם
их

וְ
и

קַשְּׁתֹתֵי
луками

ם הֶֽ
их

׃
14

וָ
И

אֵרֶ֣א
увидел я

וָ
и

אָק֗וּם
встал я

וָ
и

ר אֹמַ֞
сказал я

אֶל
к

יםהַ־ חֹרִ֤
знатным

וְ
и

אֶל
к

סְּגָנִים֙הַ־
начальникам

וְ
и

אֶל
к

יֶתֶ֣ר־
прочему

םהָ עָ֔
народу

אַל
не

ירְא֖וּ־ תִּֽ
бойтесь

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

אֶת
-

י־ אֲדֹנָ֞
Владыку

גָּד֤וֹלהַ
великого

וְ
и

נּוֹרָא֙הַ
страшного

רוּ זְכֹ֔
помните

וְ
и

לָּחֲמ֗וּ הִֽ
воюйте

עַל
за

אֲחֵי־
братьев

כֶם֙
ваших

בְּנֵי
сыновей

כֶם֣
ваших

וּ
и

בְנֹתֵי
дочерей

ם כֶ֔
ваших

נְשֵׁי
жён

כֶ֖ם
ваших

וּ
и

בָתֵּי
дома́

ם כֶֽ
ваши

פ׃ 
15

וַ
И

י יְהִ֞
было

אֲשֶׁרכַּֽ
когда

שָׁמְע֤וּ־
услышали

אוֹיְבֵי֙
враги

֙ נוּ
наши

כִּי
что

ע־ נ֣וֹדַֽ
стало известно

נוּלָ֔
нам

וַ
и

יָּפֶ֥ר
разрушил

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

עֲצָתָ֑־
совет

ם
их

וַ
и

נָּשָׁ֤ב
возвратились

֙ כֻּלָּ
все

֙ נוּ
мы

אֶל
к

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стене

ישׁ אִ֖
каждый

אֶל
к

מְלַאכְתּֽ־
работе

וֹ
своей

׃
16

וַ
И

י יְהִ֣
было

מִן׀
от

יּ֣וֹםהַ־
дня

ה֗וּאהַ
того

י חֲצִ֣
половина

נְעָרַ
отроков

֮ י
моих

עֹשִׂ֣ים
делали

מְּלָאכָה֒בַּ
работу

וְ
а

חֶצְיָ֗
половина

ם
их

מַחֲזִיקִים֙
держали

וְ
и

יםהָ רְמָחִ֣
ко́пья

יםהַ מָּגִנִּ֔
щиты

וְ
и

קְּשָׁת֖וֹתהַ
луки

וְ
и

שִּׁרְיֹנִי֑םהַ
брони

וְ
и

יםהַ֨ שָּׂרִ֔
князья

י אַחֲרֵ֖
позади

כָּל
всего

ית־ בֵּ֥
до́ма

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
17

בּוֹנִי֧םהַ
строившие

בַּ
на

חוֹמָ֛ה
стене

וְ
и

יםהַ נֹּשְׂאִ֥
носившие

בֶלבַּ סֶּ֖
ношу

עֹמְשִׂ֑ים
нагружали

אַחַ֤תבְּ
одной

יָד
рукою

וֹ֙
его

עֹשֶׂה֣
делал

הבַ מְּלָאכָ֔
работу

וְ
а

אַחַ֖ת
одна

מַחֲזֶקֶ֥ת
держала

לַחהַ שָּֽׁ
оружие

׃
18

וְ
И

יםהַ֨ בּוֹנִ֔
строившие

ישׁ אִ֥
каждый

חַרְבּ֛
меч

וֹ
свой

ים אֲסוּרִ֥
привязаны

עַל
на

מָתְנָי֖־
чреслах

ו
его

וּ
и

בוֹנִי֑ם
строили

וְ
а

עַהַ תּוֹקֵ֥
трубивший

בַּ
в

שּׁוֹפָ֖ר
рог

אֶצְלִֽ
подле

י
меня

׃
19

וָ
И

ר אֹמַ֞
сказал я

אֶל
к

יםהַ־ חֹרִ֤
знатным

וְ
и

אֶל
к

־

סְּגָנִים֙הַ
начальникам

וְ
и

אֶל
к

יֶתֶ֣ר־
прочему

םהָ עָ֔
народу

מְּלָאכָ֥ההַ
работа

הַרְבֵּ֖ה
велика

וּ
и

רְחָבָה֑
обширна

וַ
а

חְנוּ אֲנַ֗
мы

נִפְרָדִים֙
разделены

עַל
на

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стене

ים רְחוֹקִ֖
далеки

ישׁ אִ֥
каждый

מֵ
от

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
20

בִּ
в

מְק֗וֹם
месте

אֲשֶׁ֤ר
где

֙ תִּשְׁמְעוּ
услышите

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

רהַ שּׁוֹפָ֔
ро́га

מָּ שָׁ֖
туда

תִּקָּבְצ֣וּה
собирайтесь

אֵלֵי֑
к

נוּ
нам

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

יִלָּ֥חֶם
будет воевать

לָֽ
за

נוּ
нас

׃
21

וַ
А

אֲנַחְ֖נוּ
мы

עֹשִׂ֣ים
делали

מְּלָאכָה֑בַּ
работу

וְ
а

חֶצְיָ֗
половина

ם
их

מַחֲזִיקִים֙
держали

בָּֽ
за

ים רְמָחִ֔
ко́пья

מֵ
от

עֲל֣וֹת
восхода

חַרהַ שַּׁ֔
зари

עַ֖ד
до

את צֵ֥
выхода

יםהַ כּוֹכָבִֽ
звёзд

׃
22

גַּם֣
Также

בָּ
во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

אָמַרְ֣תִּי
сказал я

םלָ עָ֔
народу

אִ֣ישׁ
каждый

וְ
и

נַעֲר֔
отрок

וֹ
его

ינוּ יָלִ֖
пусть ночуют

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

יוּ הָֽ
будут

נוּלָ֧־
нам

לַּיְ֛לָההַ
ночью

מִשְׁמָ֖ר
стражею

וְ
а

יּ֥וֹםהַ
днём

ה מְלָאכָֽ
работою

׃
23

וְ
И

ין אֵ֨
ни

י אֲנִ֜
я

וְ
ни

אַחַ֣
братья

י
мои

וּ
ни

נְעָרַ֗
отроки

י
мои

וְ
ни

אַנְשֵׁ֤י
люди

מִּשְׁמָר֙הַ
стражи

אֲשֶׁר֣
которые

אַחֲרַ֔
позади

י
меня

אֵין
не

אֲנַחְ֥נוּ־
мы

ים פֹשְׁטִ֖
снимали

בְּגָדֵ֑י
одежд

נוּ
наших

ישׁ אִ֖
каждый

שִׁלְח֥
оружие

וֹ
своё

יִםהַ מָּֽ
[и] вода

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Иер 18:23; [14] Неем 4:19; [19] Неем 4:14;
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51
וַ
И

י תְּהִ֨
был

ת צַעֲקַ֥
вопль

עָם֛הָ
народа

וּ
и

נְשֵׁי
жён

הֶ֖ם
их

גְּדוֹלָה֑
большой

אֶל
на

אֲחֵי־
братьев

הֶ֖ם
их

יםהַ יְּהוּדִֽ
Иудеев

׃
2

וְ
И

יֵשׁ֙
есть

אֲשֶׁר֣
которые

ים אֹמְרִ֔
говорят

בָּנֵי֥
сыновья́

נוּ
наши

וּ
и

י בְנֹתֵ֖
дочери

נוּ
наши

אֲנַחְ֣נוּ
мы

רַבִּ֑ים
многочисленны

וְ
и

נִקְחָ֥ה
возьмём

דָגָן֖
зерно

וְ
и

נאֹכְלָ֥ה
будем есть

וְ
и

נִחְיֶֽה
будем жить

׃
3

וְ
И

יֵשׁ֙
есть

אֲשֶׁר֣
которые

ים אֹמְרִ֔
говорят

שְׂדֹתֵ֛י
поля́

נוּ
наши

וּ
и

י כְרָמֵ֥
виноградники

נוּ
наши

וּ
и

י בָתֵּ֖
дома́

נוּ
наши

אֲנַחְ֣נוּ
мы

עֹרְבִ֑ים
закладываем

וְ
и

נִקְחָ֥ה
возьмём

דָגָן֖
зерно

בָּ
в

רָעָֽב
голод

׃
4

וְ
И

יֵשׁ֙
есть

אֲשֶׁר֣
которые

ים אֹמְרִ֔
говорят

לָוִ֥ינוּ
заняли мы

כֶ֖סֶף
серебро

לְ
на

מִדַּ֣ת
по́дать

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

י שְׂדֹתֵ֖
[под залог] полей

נוּ
наших

וּ
и

י כְרָמֵֽ
виноградников

נוּ
наших

׃
5

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

כִּ
как

בְשַׂ֤ר
плоть

אַחֵי֙
братьев

֙ נוּ
наших

בְּשָׂרֵ֔
плоть

נוּ
наша

כִּ
как

בְנֵי
сыновья́

הֶ֖ם
их

בָּנֵי֑
сыновья́

נוּ
наши

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

אֲנַחְ֣נוּ
мы

בְשִׁים כֹ֠
покоряем

אֶת
-

י־ בָּנֵ֨
сыновей

נוּ
наших

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּנֹתֵ֜
дочерей

נוּ
наших

לַ
в

ים עֲבָדִ֗
рабы

וְ
и

יֵ֨שׁ
есть

מִ
из

בְּנֹתֵ֤י
дочерей

נוּ
наших

נִכְבָּשׁוֹת֙
покоряемы

וְ
и

אֵי֣ן
нет

אֵל֣לְ
силы

יָדֵ֔
[в] руке

נוּ
нашей

וּ
и

י שְׂדֹתֵ֥
поля́

נוּ
наши

וּ
и

י כְרָמֵ֖
виноградники

נוּ
наши

לַ
у

ים אֲחֵרִֽ
других

׃
6

וַ
И

יִּ֥חַר
возгорелось

לִ֖
у

י
меня

ד מְאֹ֑
весьма

אֲשֶׁ֤רכַּ
когда

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
услышал я

אֶת
-

זַעֲֽקָתָ֔־
крик

ם
их

וְ
и

אֵ֖ת
-

יםהַ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
7

וַ
И

ךְ יִּמָּלֵ֨
совещалось

לִבִּ֜
сердце

י
моё

עָלַ֗
во

י
мне

וָ
и

אָרִי֙בָ
спорил я

אֶתה֙
со

יםהַ־ חֹרִ֣
знатными

וְ
и

אֶת
с

־

יםהַ סְּגָנִ֔
начальниками

וָ
и

אֹמְרָ֣
сказал я

םלָה הֶ֔
им

א מַשָּׁ֥
лихву

אִישׁ
каждый

בְּ־
с

י אָחִ֖
брата

ו
своего

אַתֶּ֣ם
вы

נֹשְׂאִים
берёте

וָ
и

ן אֶתֵּ֥
сделал я

עֲלֵי
против

הֶ֖ם
них

קְהִלָּ֥ה
собрание

ה גְדוֹלָֽ
большое

׃
8

וָ
и

אֹמְרָ֣
сказал я

םלָה הֶ֗
им

אֲנַחְ֣נוּ
мы

נִינוּ קָ֠
купили

אֶת
-

־

י אַחֵ֨
братьев

נוּ
наших

יםהַ יְּהוּדִ֜
Иудеев

יםהַ נִּמְכָּרִ֤
проданных

גּוֹיִם֙לַ
народам

כְּ
по

דֵ֣י
достатку

בָ֔
в

נוּ
нас

וְ
а

גַם
также

אַתֶּ֛ם־
вы

תִּמְכְּר֥וּ
продаёте

אֶת
-

אֲחֵי־
братьев

כֶ֖ם
ваших

וְ
и

נִמְכְּרוּ
продаются

נוּלָ֑־
нам

ַ וֽ
и

ישׁוּ יַּחֲרִ֔
молчали

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מָצְא֖וּ
нашли

ר דָּבָֽ
сло́ва

ס׃ 
9

וָ
И

ר אוֹמַ֕
сказал я

לאֹ
не

ט֥וֹב־
хорошо

רהַ דָּבָ֖
дело

אֲשֶׁר
которое

אַתֶּ֣ם־
вы

עֹשִׂ֑ים
делаете

הֲ
разве

ל֞וֹא
не

בְּ
в

יִרְאַ֤ת
страхе

אֱלֹהֵי֙
Бога

֙ נוּ
нашего

כוּ תֵּלֵ֔
ходи́те

מֵ
от

חֶרְפַּ֖ת
позора

גּוֹיִ֥םהַ
народов

י אוֹיְבֵֽ
врагов

נוּ
наших

׃
10

וְ
И

גַם
также

אֲנִי֙־
я

אַחַ֣
братья

י
мои

וּ
и

נְעָרַ֔
отроки

י
мои

ים נֹשִׁ֥
ссужаем

םבָּ הֶ֖
им

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

דָגָן֑
зерно

נַֽעַזְבָה
оставим

נָּא֖־
же

אֶת
-

אהַ־ מַּשָּׁ֥
лихву

זֶּֽההַ
эту

׃
11

֩ הָשִׁיבוּ
Возвратите

א נָ֨
же

םלָ הֶ֜
им

כְּ
в

הַ
этот

יּ֗וֹם
день

שְׂדֹתֵי
поля́

הֶ֛ם
их

כַּרְמֵי
виноградники

הֶ֥ם
их

זֵיתֵי
маслины

הֶ֖ם
их

וּ
и

בָתֵּי
дома́

הֶם֑
их

וּ
и

ת מְאַ֨
сотую [часть]

כֶּסֶ֤ףהַ
серебра

וְ
и

דָּגָן֙הַ
зерна

תִּיר֣וֹשׁהַ
молодого вина́

וְ
и

רהַ יִּצְהָ֔
елея

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם אַתֶּ֖
вы

ים נֹשִׁ֥
ссужаете

םבָּ הֶֽ
им

׃
12

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

יב נָשִׁ֗
возвратим

וּ
и

מֵ
с

הֶם֙
них

א ֹ֣ ל
не

שׁ נְבַקֵּ֔
взыщем

כֵּן֣
так

ה נַעֲשֶׂ֔
сделаем

כַּ
как

אַתָּ֣האֲשֶׁ֖ר
ты

אוֹמֵר֑
говоришь

וָ
и

אֶקְרָא֙
призвал я

אֶת
-

יםהַ־ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וָֽ
и

אַשְׁבִּיעֵ֔
заклял я

ם
их

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּֽההַ
этому

׃
13
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גַּם
также

֣־ חָצְנִ
пазуху

י
мою

רְתִּי נָעַ֗
вытряхнул я

וָֽ
и

אֹמְרָ֡
сказал

כָּכָ֣הה
так

יְנַעֵר֪
да вытряхнет

יםהָֽ אֱלֹהִ֟
Бог

אֶת
-

כָּל־
всякого

־

אִישׁ֩הָ
человека

ר אֲשֶׁ֨
который

א ֹֽ ל
не

ים־ יָקִ֜
исполнит

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֗
это

מִ
из

בֵּית
до́ма

וֹ֙
его

וּ
и

מִ֣
от

יגִיע֔
труда

וֹ
его

וְ
и

כָכָ֛ה
так

יִהְיֶה֥
да будет

נָע֖וּר
вытрясен

וָ
и

רֵ֑ק
пуст

וַ
и

יּאֹמְר֨וּ
сказал‹о›

ל כָֽ
всё

להַ־ קָּהָ֜
собрание

ן אָמֵ֗
аминь

וַֽ
и

֙ יְהַלְלוּ
восхвалили

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

עָ֖םהָ
народ

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּֽההַ
этому

׃
14

גַּ֞ם
также

מִ
от

יּ֣וֹם
дня

אֲשֶׁר׀
когда

צִוָּה֣־
повелел

אֹתִ֗
-

י
мне

הְי֣וֹתלִ
быть

פֶּחָ
областеначальником

֮ ם
их

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יְהוּדָה֒
Иуды

מִ
от

שְּׁנַת֣
года

ים עֶשְׂרִ֗
двадцатого

וְ֠
и

עַד
до

שְׁנַ֨ת
года

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וּ
и

שְׁתַּיִ֙ם֙
два

אַרְתַּחְשַׁסְ֣תְּאלְ
Артаксеркса

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

שָׁנִ֖ים
лет

שְׁתֵּ֣ים
две-

עֶשְׂרֵ֑ה
-надцать

אֲנִי֣
я

וְ
и

אַחַ֔
братья

י
мои

לֶ֥חֶם
хле́ба

חָההַ פֶּ֖
областеначальника

א ֹ֥ ל
не

לְתִּי אָכַֽ
ел

׃
15

וְ
и

פַּחוֹת֩הַ
областеначальники

יםהָ רִאשֹׁנִ֨
прежние

אֲשֶׁר
которые

־

לְ
пред

פָנַ֜
лицом

י
моим

ידוּ הִכְבִּ֣
отягощали

םהָ־עַל עָ֗
народ

וַ
и

יִּקְח֨וּ
брали

מֵ
от

ם הֶ֜
них

לֶחֶ֤םבְּ
хлебом

וָ
и

֙ יַיִ֙ן
вином

אַחַר֙
кроме

סֶף כֶּֽ
серебра

שְׁקָלִ֣ים־
сиклей

ים אַרְבָּעִ֔
сорока́

גַּם֥
также

נַעֲרֵי
отроки

הֶ֖ם
их

שָׁלְט֣וּ
господствовали

עַל
над

עָם֑הָ־
народом

וַ
и

֙ אֲנִי
я

לאֹ
не

עָשִׂ֣יתִי־
делал

ן כֵ֔
так

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

יִרְאַ֥ת
страха

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
16

וְ֠
и

גַם
также

בִּ
в

אכֶת מְלֶ֜
работе

חוֹמָ֤ההַ
стены́

זּאֹת֙הַ
этой

קְתִּי הֶחֱזַ֔
держался я

וְ
и

ה שָׂדֶ֖
по́ля

א ֹ֣ ל
не

קָנִי֑נוּ
купили мы

וְ
и

כָל
все

נְעָרַ֔־
отроки

י
мои

ים קְבוּצִ֥
собраны

שָׁ֖ם
там

עַל
на

ההַ־ מְּלָאכָֽ
работу

׃
17

וְ
и

יםהַ יְּהוּדִ֨
Иудеи

וְ
и

יםהַ סְּגָנִ֜
начальники

מֵאָ֧ה
сто

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ישׁ אִ֗
человек

וְ
и

יםהַ בָּאִ֥
приходившие

אֵלֵי֛
к

נוּ
нам

מִן
из

־

גּוֹיִ֥םהַ
народов

אֲשֶׁר
которые

י־ סְבִיבֹתֵ֖
вокруг

נוּ
нас

עַל
за

שֻׁלְחָנִֽ־
столом

י
моим

׃
18

וַ
и

אֲשֶׁר֩
что

הָיָ֨ה
было

ה נַעֲשֶׂ֜
делаемо

לְ
на

י֣וֹם
день

ד אֶחָ֗
один

שׁ֣וֹר
вол

ד אֶחָ֞
один

אן ֹ֠ צ
овец

שֵׁשׁ
шесть

בְּרֻר֤וֹת־
отборных

וְ
и

צִפֳּרִים֙
птицы

נַֽעֲשׂוּ
делались

לִ֔־
для

י
меня

וּ
и

ין בֵ֨
между

עֲשֶׂ֧רֶת
десяти

ים יָמִ֛
дней

בְּ
во

כָל
всяком

יַיִ֖ן־
вине

הַרְבֵּה֑לְ
много

וְ
и

עִם
с

ה־ זֶ֗
этим

לֶחֶ֤ם
хле́ба

פֶּחָה֙הַ
областеначальника

א ֹ֣ ל
не

שְׁתִּי בִקַּ֔
искал я

י כִּֽ
ибо

ה־ בְדָ֥ כָֽ
была тяжка

ההָ עֲבֹדָ֖
служба

עַל
на

עָ֥םהָ־
народе

זֶּֽההַ
этом

׃
19

זָכְרָ
Вспомни

ילִּ֥־ה
мне

אֱלֹהַ֖
Боже

י
мой

לְ
во

טוֹבָה֑
благо

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

יתִי־ עָשִׂ֖
сделал я

עַל
для

עָ֥םהָ־
народа

זֶּֽההַ
этого

פ׃ 

61
וַ
И

י יְהִ֣
было

אֲשֶׁר֣כַ
когда

נִשְׁמַע֣
услышано

סַנְבַלַּט֣לְ
Санаваллату

וְ֠
и

טוֹבִיָּה
Товии

וּ
и

שֶׁםלְ גֶ֨
Гешему

יהָֽ עַרְבִ֜
Аравитянину

וּ
и

יֶתֶ֣רלְ
прочим

י יְבֵ֗ אֹֽ
врагам

נוּ
нашим

י כִּ֤
что

֙ בָנִי֙תִי
построил я

אֶת
-

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стену

וְ
и

לאֹ
не

נ֥וֹתַר־
остался

בָּ֖
в

הּ
ней

פָּרֶ֑ץ
пролом

גַּם֚
также

עַד
до

עֵת֣הָ־
времени

יאהַ הִ֔
того

דְּלָת֖וֹת
дверей

לאֹ
не

דְתִּי־ הֶעֱמַ֥
поставил я

בַ
в

ים שְּׁעָרִֽ
воротах

׃
2

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал
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סַנְבַלַּט֤
Санаваллат

וְ
и

גֶשֶׁ֙ם֙
Гешем

֣ אֵלַ
ко

י
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

לְכָ֞
иди

וְה
и

ה וָּעֲדָ֥ נִֽ
встретимся

ו יַחְדָּ֛
вместе

בַּ
в

ים כְּפִירִ֖
сёлах

בְּ
в

בִקְעַת֣
равнине

אוֹנ֑וֹ
Оно

וְ
а

הֵמָּ֙ה֙
они

ים שְׁבִ֔ חֹֽ
замышляли

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

ילִ֖
мне

רָעָֽה
зло

׃
3

וָ
и

אֶשְׁלְחָ֨
послал я

עֲלֵיה
к

הֶ֤ם
ним

מַלְאָכִים֙
послов

רלֵ אמֹ֔
говоря

מְלָאכָה֤
работу

גְדוֹלָה֙
большу́ю

אֲנִי֣
я

ה עֹשֶׂ֔
делаю

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אוּכַ֖ל
могу

רֶ֑דֶתלָ
сойти

֣ מָּהלָ
зачем

תִשְׁבַּ֤ת
прекратится

מְּלָאכָה֙הַ
работа

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

אַרְפֶּ֔
оставлю

הָ
её

וְ
и

י יָרַדְתִּ֖
сойду

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
4

וַ
и

יִּשְׁלְח֥וּ
посылали

אֵלַ֛
ко

י
мне

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּה֖הַ
этому

אַרְבַּע֣
четыре

ים פְּעָמִ֑
раза

וָ
и

יב אָשִׁ֥
ответил я

אוֹתָ֖
-

ם
им

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּֽההַ
этому

ס׃ 
5

וַ
и

יִּשְׁלַח֩
послал

אֵלַ֨
ко

י
мне

ט סַנְבַלַּ֜
Санаваллат

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּה֛הַ
этому

עַם פַּ֥
раз

ית חֲמִישִׁ֖
пятый

ת אֶֽ
-

נַעֲר֑־
отрока

וֹ
своего

וְ
и

אִגֶּרֶ֥ת
письмо

פְּתוּחָ֖ה
открытое

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
6

כָּת֣וּב
написано

בָּ֗
в

הּ
нём

בַּ
среди

גּוֹיִ֤ם
народов

נִשְׁמָע֙
слышится

וְ
и

גַשְׁמ֣וּ
Гешем

ר אֹמֵ֔
говорит

אַתָּ֤ה
ты

וְ
и

יְּהוּדִים֙הַ
иудеи

חֹשְׁבִ֣ים
замышляете

מְר֔וֹדלִ
отложиться

עַל
по

כֵּן֛־
сему

ה אַתָּ֥
ты

בוֹנֶה֖
строишь

חוֹמָה֑הַ
стену

וְ
и

ה אַתָּ֗
ты

הֹוֶה֤
становишься

הֶם֙לָ
им

לֶךְלְ מֶ֔
царём

כַּ
по

ים דְּבָרִ֖
словам

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
7

וְ
и

גַם
также

ים־ נְבִיאִ֡
пророков

הֶעֱמַדְ֣תָּ
поставил ты

֩לִ קְראֹ
провозглашать

י עָלֶ֨
о

ךָ
тебе

בִֽ
в

ם ִ֜ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

רלֵ אמֹ֗
говоря

מֶלֶ֚ךְ
царь

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иудее

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

יִשָּׁמַע֣
будет услышано

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

כַּ
по

ים דְּבָרִ֣
словам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

לְכָ֔
иди

וְה
и

וָּעֲצָ֖ה נִֽ
посоветуемся

ו יַחְדָּֽ
вместе

ס׃ 
8

וָ
и

אֶשְׁלְחָ֤
послал я

אֵלָיה
к

֙ ו
нему

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֤ ל
не

הְיָה֙ נִֽ
было

כַּ
по

ים דְּבָרִ֣
словам

לֶּההָ אֵ֔
этим

אֲשֶׁ֖ר
которые

אַתָּ֣ה
ты

אוֹמֵר֑
говоришь

י כִּ֥
ибо

מִֽ
от

לִּבְּ
се́рдца

ךָ֖
твоего

ה אַתָּ֥
ты

א בוֹדָֽ
выдумываешь

ם
их

׃
9

י כִּ֣
ибо

כֻלָּ֗
все

ם
они

ים מְיָֽרְאִ֤
устрашали

֙ אוֹתָ
-

֙ נוּ
нас

רלֵ אמֹ֔
говоря

יִרְפּ֧וּ
опустятся

יְדֵי
ру́ки

הֶ֛ם
их

מִן
от

־

מְּלָאכָ֖ההַ
работы

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תֵעָשֶׂה֑
будет сделана

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

חַזֵּק֥
укрепи

אֶת
-

יָדָֽ־
ру́ки

י
мои

׃
10

וַ
и

אֲנִי
я

אתִי־ בָ֗
пришёл

בֵּי֣ת
[в] дом

עְיָה֧ מַֽ שְֽׁ
Шемаии

בֶן
сына

דְּלָיָה֛־
Делаии

בֶּן
сына

ל־ יטַבְאֵ֖ מְהֵֽ
Мегетавела

וְ
и

ה֣וּא
он

עָצ֑וּר
удержан

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

נִוָּעֵד֩
встретимся

אֶל
в

־

ית בֵּ֨
доме

יםהָ אֱלֹהִ֜
Бога

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
середине

להַֽ הֵיכָ֗
храма

וְ
и

נִסְגְּרָה֙
затворим

דַּלְת֣וֹת
две́ри

להַ הֵיכָ֔
храма

כִּי֚
ибо

בָּאִ֣ים
приходят

הָרְגֶ֔לְ
убить

ךָ
тебя

וְ
и

לַ֖יְלָה
ночью

ים בָּאִ֥
приходят

הָרְגֶֽלְ
убить

ךָ
тебя

׃
11

וָ
и

אֹמְרָ֗
сказал я

הַה
разве

ישׁ אִ֤
человек

כָּמוֹ֙
подобный

֙ נִי
мне

ח יִבְרָ֔
убежит

וּ
и

י מִ֥
кто

כָמ֛וֹ
подобен

נִי
мне

אֲשֶׁר
который

יָב֥וֹא־
войдёт

אֶל
в

הֵיכָ֖להַ־
храм

וָ
и

חָי֑
будет жить

א ֹ֖ ל
не

אָבֽוֹא
войду

׃
12

וָ
И

ירָ אַכִּ֕
узнал я

וְה
и

הִנֵּה֥
вот

א ֹֽ ל
не

ים־ אֱלֹהִ֖
Бог

שְׁלָח֑
послал

וֹ
его

י כִּ֤
но

נְּבוּאָה֙הַ
пророчество

דִּבֶּר֣
изрёк

עָלַ֔
против

י
меня

וְ
и

טוֹבִיָּה֥
Товия

וְ
и

סַנְבַלַּ֖ט
Санаваллат

שְׂכָרֽ
нанял‹и›

וֹ
его

׃
13

לְמַ֤עַן
Для того

שָׂכוּר֙
нанят

ה֔וּא
он

עַן לְמַֽ
чтобы

א־ אִירָ֥
убоялся я

וְ
и

עֱשֶׂה אֶֽ
сделал

־

כֵּ֖ן
так

וְ
и

חָטָא֑תִי
согрешил

וְ
и

הָיָה֤
было

הֶם֙לָ
им

לְ
для

שֵׁם֣
имени

ע רָ֔
худого

עַן לְמַ֖
чтобы

רְפֽוּ יְחָֽ
поносили

נִי
меня

פ׃ 
14

זָכְרָ֧
Вспомни

ה
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אֱלֹהַ֛
Боже

י
мой

טוֹבִיָּה֥לְ
Товию

וּ
и

סַנְבַלַּ֖טלְ
Санаваллата

כְּ
по

מַעֲשָׂי֣
делам

ו
его

אֵלֶּ֑ה
этим

וְ
и

גַ֨ם
также

נוֹעַדְיָה֤לְ
Ноадию

נְּבִיאָה֙הַ
пророчицу

וּ
и

יֶתֶ֣רלְ
прочих

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророков

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֖וּ
были

ים מְיָֽרְאִ֥
устрашающими

אוֹתִֽ
-

י
меня

׃
15

וַ
И

תִּשְׁלַם֙
завершилась

ההַֽ חוֹמָ֔
стена

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пятый

אֱל֑וּללֶ
Елула

לַ
в

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנַיִ֖ם
два

יֽוֹם
дня

פ׃ 
16

וַ
И

י יְהִ֗
было

כַּ
когда

אֲשֶׁ֤ר

מְעוּ֙ שָֽׁ
услышали

כָּל
все

י־ א֣וֹיְבֵ֔
враги

נוּ
наши

וַ
и

רְא֗וּ יִּֽ
убоялись

כָּל
все

גּוֹיִם֙הַ־
народы

אֲשֶׁר֣
которые

י יבֹתֵ֔ סְבִֽ
вокруг

נוּ
нас

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
упали

ד מְאֹ֖
весьма

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

הֶם֑
своих

וַ
и

יֵּדְ֣ע֔וּ
узнали

כִּי֚
что

מֵ
от

יאֵת֣ אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

ה נֶעֶשְׂתָ֖
сделана

מְּלָאכָ֥ההַ
работа

אתהַ ֹֽ זּ
эта

׃
17

גַּם֣
Также

בַּ׀
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֗
те

ים מַרְבִּ֞
умножали

י חֹרֵ֤
знатные

יְהוּדָה֙
Иуды

תֵי אִגְּרֹ֣
пи́сьма

ם הֶ֔
свои

הוֹלְכ֖וֹת
идущие

עַל
к

טוֹבִיָּה֑־
Товии

וַ
а

אֲשֶׁ֥ר
которые

טוֹבִיָּה֖לְ
Товии

בָּא֥וֹת
приходили

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
18

כִּי
Ибо

ים־ רַבִּ֣
многие

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֗
Иудее

בַּעֲלֵי֤
[были] владетели

שְׁבוּעָה֙
клятвы

וֹל֔
ему

כִּי
ибо

ן־ חָתָ֥
зять

ה֖וּא
он

שְׁכַנְיָה֣לִ
Шехании

בֶן
сына

אָרַ֑ח־
Араха

וִֽ
и

יהוֹחָנָן֣
Иоханан

בְּנ֔
сын

וֹ
его

ח לָקַ֕
взял

אֶת
-

־

בַּת
дочь

מְשֻׁלָּ֖ם־
Мешуллама

ן בֶּ֥
сына

רֶכְיָֽה בֶּֽ
Берехии

׃
19

גַּם֣
Также

י טוֹבֹתָ֗
[о] благодеяниях

ו
его

הָי֤וּ
были они

אֹמְרִים֙
говорящими

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
моим

וּ
и

דְבָרַ֕
слова́

י
мои

הָי֥וּ
были

ים מוֹצִיאִ֖
выносимы

וֹל֑
ему

אִגְּר֛וֹת
пи́сьма

שָׁלַ֥ח
посылал

טוֹבִיָּה֖
Товия

יָֽרְאֵֽלְ
устрашить

נִי
меня

׃

71
וַ
И

י יְהִ֗
было

אֲשֶׁ֤רכַּ
когда

נִבְנְתָה֙
была построена

ההַ חוֹמָ֔
стена

וָ
и

יד אַעֲמִ֖
поставил я

דְּלָת֑וֹתהַ
две́ри

וַ
и

קְד֛וּ יִּפָּֽ
были поставлены

יםהַ שּׁוֹעֲרִ֥
привратники

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֖
певцы

וְ
и

םהַ לְוִיִּֽ
левиты

׃
2

וָ
И

אֲצַוֶּ֞ה
повелел я

אֶת
-

חֲנָנִ֣י־
Ханани

אָחִ֗
брату

י
моему

וְ
и

אֶת
-

־

חֲנַנְיָה֛
Хананию

שַׂ֥ר
князю

ההַ בִּירָ֖
крепости

עַל
над

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалимом

כִּי
ибо

הוּא֙־
он

כְּ
как

אִ֣ישׁ
муж

ת אֱמֶ֔
истины

וְ
и

א יָרֵ֥
боящийся

אֶת
-

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Бога

מֵ
более

ים רַבִּֽ
многих

׃
3

וָ
И

אֹמַר֣
сказал я

םלָ הֶ֗
им

א ֹ֣ ל
[пусть] не

תְח֞וּ יִפָּֽ
отворяются

י שַׁעֲרֵ֤
ворота

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

עַד
пока не

ם־ חֹ֣
согреется

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнце

וְ
и

ד עַ֨
пока

הֵ֥ם
они

ים עֹמְדִ֛
стоя́т

יפוּ יָגִ֥
пусть затворяют

דְּלָת֖וֹתהַ
две́ри

וֶ
и

זוּ אֱחֹ֑
заприте

וְ
и

יד הַעֲמֵ֗
поставит

מִשְׁמְרוֹת֙
стражи

יֹשְׁבֵי֣
жителей

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

אִי֚שׁ
каждого

בְּ
на

מִשְׁמָר֔
страже

וֹ
его

וְ
и

ישׁ אִ֖
каждого

נֶגֶ֥ד
напротив

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

׃
4

וְ
А

ירהָ עִ֞
город

רַחֲבַ֤ת
обширен

יָדַיִ֙ם֙
руками

וּ
и

ה גְדוֹלָ֔
велик

וְ
а

עָ֥םהָ
народа

מְעַ֖ט
немного

בְּ
в

֑ תוֹכָ
среде

הּ
его

וְ
и

ין אֵ֥
не было

ים בָּתִּ֖
домов

ם בְּנוּיִֽ
построенных

׃
5

וַ
И

יִּתֵּ֤ן
положил

אֱלֹהַ
Бог

֙ י
мой

אֶל
в

לִבִּ֔־
сердце

י
моё

וָ
и

אֶקְבְּצָ֞
собрал я

אֶתה
-

יםהַ־ חֹרִ֧
знатных

וְ
и

אֶת
-

סְּגָנִי֛םהַ־
начальников

וְ
и

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

הִתְיַחֵשׂ֑לְ
записаться в родословие

וָֽ
и

א אֶמְצָ֗
нашёл я

סֵ֤פֶר
книгу
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יַּחַ֙שׂ֙הַ
родословия

עוֹלִ֣יםהָ
взошедших

בָּ
в

רִאשׁוֹנָ֔ה
прежнее [время]

וָ
и

א אֶמְצָ֖
нашёл я

כָּת֥וּב
написанное

בּֽ
в

וֹ
нём

פ׃ 
6

אֵלֶּ֣ה
Вот

׀

בְּנֵי֣
сыновья́

ההַ מְּדִינָ֗
области

עֹלִים֙הָ
взошедшие

מִ
из

י שְּׁבִ֣
плена

ההַ גּוֹלָ֔
переселения

אֲשֶׁר֣
которых

ה הֶגְלָ֔
переселил

נְבוּכַדְנֶצַּ֖ר
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

בָּבֶל֑
Вавилона

וַ
и

יָּשׁ֧וּבוּ
возвратились

לִֽ
в

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалим

וְ
и

לִ
в

ה יהוּדָ֖
Иудею

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

עִירֽ
город

וֹ
свой

׃
7

יםהַ בָּאִ֣
пришедшие

עִם
с

ל־ זְרֻבָּבֶ֗
Зоровавелем

יֵשׁ֡וּעַ
Иисусом

נְחֶמְיָ֡ה
Неемиею

זַרְיָה עֲ֠
Азариею

עַמְיָ֨ה רַֽ
Раамиею

נִי נַחֲמָ֜
Нахманием

מָרְדֳּכַ֥י
Мардохеем

בִּלְשָׁ֛ן
Билшаном

רֶת מִסְפֶּ֥
Мисферефом

בִּגְוַי֖
Бигваем

נְח֣וּם
Нехумом

בַּעֲנָה֑
Вааною

ר מִסְפַּ֕
число

י אַנְשֵׁ֖
мужей

עַ֥ם
народа

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
8

בְּנֵי֣
сыновья́

שׁ פַרְעֹ֔
Пароша

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

מֵאָ֖ה
сто

וְ
и

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
9

בְּנֵי֣
сыновья́

שְׁפַטְיָ֔ה
Сафатии

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
10

בְּנֵי֣
сыновья́

ח אָרַ֔
Араха

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
11

בְּנֵֽי
сыновья́

ת־ פַחַ֥
Пахаф-

מוֹאָ֛ב
-Моава

לִ
из

בְנֵי֥
сыновей

יֵשׁ֖וּעַ
Иисуса

וְ
и

יוֹאָב֑
Иоава

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שְׁמֹנָה֥
восем-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
12

בְּנֵי֣
сыновья́

ם עֵילָ֔
Елама

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
13

בְּנֵי֣
сыновья́

זַתּ֔וּא
Заффу

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
14

בְּנֵי֣
сыновья́

י זַכָּ֔
Закхая

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים שִׁשִּֽׁ
шестьдесят

ס׃ 
15

בְּנֵי֣
сыновья́

בִנּ֔וּי
Биннуя

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
16

בְּנֵי֣
сыновья́

י בֵבָ֔
Бевая

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
17

בְּנֵי֣
сыновья́

עַזְגָּ֔ד
Азгада

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
18

֙ בְּנֵי
сыновья́

ם נִיקָ֔ אֲדֹ֣
Адоникама

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

ס׃ 
19

בְּנֵי֣
сыновья́

י בִגְוָ֔
Бигвая

יִם אַלְפַּ֖
две тысячи

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

ס׃ 
20

בְּנֵי֣
сыновья́

ין עָדִ֔
Адина

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
21

בְּנֵֽי
сыновья́

אָטֵ֥ר־
Атера

לְ
от

חִזְקִיָּה֖
Езекии

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
22

בְּנֵי֣
сыновья́

ם חָשֻׁ֔
Хашума

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
23

בְּנֵי֣
сыновья́

י בֵצָ֔
Вецая

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
24

בְּנֵי֣
сыновья́

יף חָרִ֔
Харифа

מֵאָ֖ה
сто

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
25

בְּנֵי֥
сыновья́

גִבְע֖וֹן
Гаваона

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
26

אַנְשֵׁ֤י
люди

ית בֵֽ
Виф-

לֶחֶ֙ם֙־
-леема

וּ
и

ה נְטֹפָ֔
Нетофы

מֵאָ֖ה
сто

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
27

אַנְשֵׁי֣
люди

עֲנָת֔וֹת
Анафофа

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
28

י אַנְשֵׁ֥
люди

בֵית
Беф-

וֶת־ עַזְמָ֖
-Азмавефа

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
29

י אַנְשֵׁ֨
люди

קִרְיַת֤
Кириаф-

יְעָרִים֙
-Иарима

כְּפִירָ֣ה
Кефиры

וּ
и

בְאֵר֔וֹת
Беерофа

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
30

אַנְשֵׁ֤י
люди

רָמָה֙הָֽ
Рамы

וָ
и

בַע גָ֔
Гевы

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

ד אֶחָֽ
один

ס׃ 
31

אַנְשֵׁי֣
люди

ס מִכְמָ֔
Михмаса

מֵאָ֖ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

www.bible.in.ua  09.08.2026 Неемии (еврейский текст) гл.7 15



וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
32

אַנְשֵׁ֤י
люди

ית בֵֽ
Веф-

֙־ אֵל
-иля

וְ
и

יהָ עָ֔
Гая

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
33

י אַנְשֵׁ֥
люди

נְב֛וֹ
Нево

אַחֵ֖ר
другого

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
34

֙ בְּנֵי
сыновья́

עֵילָם֣
Елама

ר אַחֵ֔
другого

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
35

בְּנֵי֣
сыновья́

ם חָרִ֔
Харима

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

ס׃ 
36

בְּנֵי֣
сыновья́

יְרֵח֔וֹ
Иерихона

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
37

בְּנֵי
сыновья́

לֹד֙־
Лода

יד חָדִ֣
Хадида

וְ
и

אוֹנ֔וֹ
Оно

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

ד אֶחָֽ
один

ס׃ 
38

בְּנֵי֣
сыновья́

ה סְנָאָ֔
Сенаи

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֔
тысячи

ע תְּשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

פ׃ 
39

כֹּהֲנִי֑םהַֽ
священники

בְּנֵי֤
сыновья́

עְיָה֙ יְדַֽ
Иедаии

לְ
из

בֵי֣ת
до́ма

יֵשׁ֔וּעַ
Иисуса

ע תְּשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
40

בְּנֵי֣
сыновья́

ר אִמֵּ֔
Иммера

לֶף אֶ֖
тысяча

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
41

בְּנֵי֣
сыновья́

פַשְׁח֔וּר
Пашхура

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

ס׃ 
42

בְּנֵי֣
сыновья́

ם חָרִ֔
Харима

לֶף אֶ֖
тысяча

שִׁבְעָ֥ה
семь-

ר עָשָֽׂ
-надцать

פ׃ 
43

לְוִיִּם֑הַ
левиты

בְּנֵֽי
сыновья́

יֵשׁ֧וּעַ־
Иисуса

לְ
из

קַדְמִיאֵ֛ל
Кадмиила

לִ
из

בְנֵי֥
сыновей

הוֹדְוָה֖לְ
Годевы

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
44

יםהַֽ מְשֹׁרְרִ֑
певцы

בְּנֵי֣
сыновья́

ף אָסָ֔
Асафа

מֵאָ֖ה
сто

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
45

יםהַ עֲרִ֗ שֹּֽׁ
привратники

בְּנֵֽי
сыновья́

־

שַׁלּ֤וּם
Шаллума

בְּנֵֽי
сыновья́

אָטֵר֙־
Атера

בְּנֵֽי
сыновья́

ן־ טַלְמֹ֣
Талмона

בְּנֵֽי
сыновья́

עַקּ֔וּב־
Аккува

בְּנֵי֥
сыновья́

חֲטִיטָ֖א
Хатиты

בְּנֵי֣
сыновья́

שֹׁבָי֑
Шовая

מֵאָ֖ה
сто

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
46

נְּתִינִי֑םהַ
нефинеи

בְּנֵי
сыновья́

א־ צִחָ֥
Цихи

בְנֵי
сыновья́

א־ חֲשֻׂפָ֖
Хасуфы

בְּנֵי֥
сыновья́

טַבָּעֽוֹת
Таббаофа

׃
47

בְּנֵי
сыновья́

ס־ קֵירֹ֥
Кироса

בְּנֵי
сыновья́

סִיעָ֖א־
Сии

בְּנֵי֥
сыновья́

פָדֽוֹן
Фадона

׃
48

בְּנֵי
сыновья́

־

לְבָנָה֥
Леваны

בְנֵי
сыновья́

ה־ חֲגָבָ֖
Хагавы

בְּנֵי֥
сыновья́

י שַׁלְמָֽ
Салмая

׃
49

בְּנֵי
сыновья́

חָנָן֥־
Ханана

בְּנֵי
сыновья́

ל־ גִדֵּ֖
Гиддела

בְּנֵי
сыновья́

גָֽחַר־
Гахара

׃
50

בְּנֵי
сыновья́

רְאָיָה֥־
Реаии

בְנֵי
сыновья́

ין־ רְצִ֖
Рецина

בְּנֵי֥
сыновья́

א נְקוֹדָֽ
Некоды

׃
51

בְּנֵי
сыновья́

־

גַזָּם֥
Газзама

בְּנֵי
сыновья́

עֻזָּא֖־
Уззы

בְּנֵי֥
сыновья́

חַ פָסֵֽ
Пасеаха

׃
52

בְּנֵי
сыновья́

י־ בֵסַ֥
Весая

בְּנֵי
сыновья́

מְעוּנִ֖ים־
Меунима

בְּנֵי֥
сыновья́

ים ישְׁסִֽ נְפִֽ
Нефишсима

׃
53

בְּנֵי
сыновья́

בַקְבּ֥וּק־
Бакбука

בְּנֵֽי
сыновья́

א־ חֲקוּפָ֖
Хакуфы

בְּנֵי֥
сыновья́

חַרְחֽוּר
Хархура

׃
54

בְּנֵי
сыновья́

־

ית בַצְלִ֥
Бацлифа

בְּנֵֽי
сыновья́

א־ מְחִידָ֖
Мехиды

בְּנֵי֥
сыновья́

א חַרְשָֽׁ
Харши

׃
55

בְּנֵי
сыновья́

בַרְק֥וֹס־
Баркоса

נֵי בְּֽ
сыновья́

א־ יסְרָ֖ סִֽ
Сисары

בְּנֵי
сыновья́

מַח־ תָֽ
Фамаха

׃
56

בְּנֵי֥
сыновья́

יחַ נְצִ֖
Нециаха

בְּנֵי֥
сыновья́

א חֲטִיפָֽ
Хатифы

׃
57

בְּנֵי֖
сыновья́

עַבְדֵ֣י
рабов

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

בְּנֵי
сыновья́

י־ סוֹטַ֥
Сотая

בְּנֵי
сыновья́

רֶת־ סוֹפֶ֖
Соферефа

בְּנֵי֥
сыновья́

א פְרִידָֽ
Фериды

׃
58

בְּנֵי
сыновья́

יַעְלָ֥א־
Иаалы

בְנֵי
сыновья́

־

דַרְק֖וֹן
Даркона

בְּנֵי֥
сыновья́

ל גִדֵּֽ
Гиддела

׃
59

בְּנֵי֧
сыновья́

שְׁפַטְיָה֣
Сафатии

בְנֵֽי
сыновья́

יל־ חַטִּ֗
Хаттила

בְּנֵי֛
сыновья́

פֹּכֶ֥רֶת
Похереф-
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הַצְּבָיִ֖ים
-Гаццевайима

בְּנֵי֥
сыновья́

אָמֽוֹן
Амона

׃
60

כָּל
все

יםהַ֨־ נְּתִינִ֔
нефинеи

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

עַבְדֵ֣י
рабов

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

פ׃ 
61

וְ
И

לֶּה אֵ֗
вот

עוֹלִים֙הָֽ
взошедшие

מִ
из

ל תֵּ֥
Тел-

מֶלַ֙ח֙
-Мелаха

תֵּ֣ל
Тел-

א חַרְשָׁ֔
-Харши

כְּר֥וּב
Херув-

אַדּ֖וֹן
-Аддона

וְ
и

אִמֵּר֑
Иммера

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָכְל֗וּ
могли

הַגִּ֤ידלְ
возвестить

בֵּית
дом

אֲבוֹתָ־
отцов

ם֙
своих

וְ
и

זַרְעָ֔
семя

ם
своё

ם אִ֥
ли

מִ
от

יִּשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ם הֵֽ
они

׃
62

בְּנֵי
сыновья́

דְלָיָה֥־
Делаии

בְנֵֽי
сыновья́

טוֹבִיָּה֖־
Товии

בְּנֵי֣
сыновья́

נְקוֹדָ֑א
Некоды

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
63

וּ
И

מִן
из

יםהַ־ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

בְּנֵי֥
сыновья́

חֳבַיָּה֖
Ховаии

בְּנֵי֣
сыновья́

הַקּ֑וֹץ
Гаккоца

בְּנֵי֣
сыновья́

י בַרְזִלַּ֗
Верзеллия

אֲשֶׁר֣
который

קַח לָ֠
взял

מִ
из

בְּנ֞וֹת
дочерей

בַּרְזִלַּי֤
Верзеллия

גִּלְעָדִי֙הַ
Галаадитянина

ה אִשָּׁ֔
жену

וַ
и

א יִּקָּרֵ֖
был назван

עַל
по

־

שְׁמָֽ
имени

ם
их

׃
64

לֶּה אֵ֗
Эти

בִּקְשׁ֧וּ
искали

כְתָבָ֛
запись

ם
свою

יםהַ מִּתְיַחְשִׂ֖
записанных в родословие

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נִמְצָא֑
нашлась

וַ
и

אֲל֖וּ יְגֹֽ
отставлены как осквернённые

מִן
от

כְּהֻנָּֽההַ־
священства

׃
65

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

תִּרְשָׁתָ֙א֙הַ
Тиршафа

םלָ הֶ֔
им

אֲשֶׁ֥ר
чтобы

לאֹ
не

יאֹכְל֖וּ־
ели

מִ
от

דֶשׁ קֹּ֣
святыни

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святынь

עַד֛
доколе не

ד עֲמֹ֥
станет

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

לְ
с

ים אוּרִ֥
уримом

וְ
и

ים תוּמִּֽ
туммимом

׃
66

כָּל
Всё

להַ־ קָּהָ֖
собрание

כְּ
как

אֶחָד֑
один

אַרְבַּע֣
четыре

רִבּ֔וֹא
десятка тысяч

יִם אַלְפַּ֖
две тысячи

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֥וֹת־
ста

וְ
и

ים שִׁשִּֽׁ
шестьдесят

׃
67

בַדלְּמִ֠
кроме

עַבְדֵי
рабов

הֶ֤ם
их

וְ
и

תֵי אַמְהֹֽ
рабынь

הֶם֙
их

לֶּה אֵ֔
эти

שִׁבְעַת֣
семь

ים אֲלָפִ֔
тысяч

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וְ
и

שִׁבְעָה֑
семь

וְ
и

לָ
у

ם הֶ֗
них

רֲרִים֙ מְשֹֽׁ
певцов

וּ
и

רֲר֔וֹת מְשֹׁ֣
певиц

יִם מָאתַ֖
двести

68
סוּסֵי
коней

הֶם
их

שְׁבַע
семь

מֵאוֹת
сот

שְׁלֹשִׁים
тридцать

וְ
и

שִׁשָּׁה
шесть

פִּרְדֵי
мулов

הֶם
их

מָאתַיִם
двести

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
69

ים גְּמַלִּ֕
верблюдов

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וַ
и

חֲמִשָּׁה֑
пять

יםס חֲמֹרִ֕
ослов

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

ים אֲלָפִ֔
тысяч

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

׃
70

וּ
И

מִ
из

קְצָת֙
части

רָאשֵׁי֣
глав

אָב֔וֹתהָֽ
отцов

נָתְנ֖וּ
да́ли

לַ
на

מְּלָאכָה֑
работу

תָאהַ תִּרְשָׁ֜
Тиршафа

נָתַ֣ן
дал

לָ
в

ר אוֹצָ֗
сокровищницу

ב זָהָ֞
золота

דַּרְכְּמֹנִ֥ים
драхм

אֶלֶ֙ף֙
тысяча

מִזְרָק֣וֹת
чаш

ים חֲמִשִּׁ֔
пятьдесят

כָּתְנוֹת֙
одежд

ים הֲנִ֔ כֹּֽ
священников

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
71

וּ
И

מֵֽ
из

רָאשֵׁי֣
глав

אָב֗וֹתהָֽ
отцов

֙ נָֽתְנוּ
да́ли

לְ
в

אוֹצַר֣
сокровищницу

ההַ מְּלָאכָ֔
работы

ב זָהָ֕
золота

דַּרְכְּמוֹנִ֖ים
драхм

שְׁתֵּ֣י
два

רִבּ֑וֹת
десятка тысяч

וְ
и

סֶף כֶ֕
серебра

מָנִ֖ים
мин

יִם אַלְפַּ֥
две тысячи

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

׃
72

וַ
И

אֲשֶׁר֣
[то,] что

֮ נָתְנוּ
да́ли

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

עָם֒הָ
народа

ב זָהָ֗
золота

דַּרְכְּמוֹנִים֙
драхм

שְׁתֵּ֣י
два

רִבּ֔וֹא
десятка тысяч

וְ
и

כֶ֖סֶף
серебра

מָנִי֣ם
мин

אַלְפָּיִ֑ם
две тысячи

וְ
и

כָתְנֹ֥ת
одежд

הֲנִ֖ים כֹּֽ
священников

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

פ׃ 
73

וַ
И

יֵּשְׁב֣וּ
поселились

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֡
левиты

וְ
и

שּׁוֹעֲרִים֩הַ
привратники

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֨
певцы

וּ
и

מִן
из

עָם֧הָ־
народа

וְ
и

נְּתִינִי֛םהַ
нефинеи

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

בְּ
в

עָרֵי
городах

הֶם֑
своих

וַ
и

יִּגַּע֙
настал
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דֶשׁהַ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּ
в

עָרֵי
городах

ם הֶֽ
своих

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] 1Езд 2:1; [7] 1Езд 2:2; [9] 1Езд 2:4; [11] 1Езд 2:6; [12] 1Езд 2:7; [14] 1Езд 2:9; [16] 1Езд 2:11; [18] 1Езд 2:13; [23]
1Езд 2:17; [27] 1Езд 2:23; [30] 1Езд 2:26; [34] 1Езд 2:31; [35] 1Езд 2:32; [36] 1Езд 2:34; [37] 1Езд 2:33; [39]
1Езд 2:36; [40] 1Езд 2:37; [41] 1Езд 2:38; [45] 1Езд 2:42; [48] 1Езд 2:45; [53] 1Езд 2:51; [55] 1Езд 2:53; [59]
1Езд 2:57; [60] 1Езд 2:58; [61] 1Езд 2:59; [62] 1Езд 2:60; [63] 1Езд 2:61; [64] 1Езд 2:62; [65] 1Езд 2:63; [66]
1Езд 2:64; [67] 1Езд 2:65; [68] 1Езд 2:66; [69] 1Езд 2:67; [71] 1Езд 2:69; [73] 1Езд 3:1;

81
וַ
И

יֵּאָסְפ֤וּ
собрал‹ся›

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

כְּ
как

אִ֣ישׁ
человек

ד אֶחָ֔
один

אֶל
на

רְח֔וֹבהָ֣־
площадь

אֲשֶׁ֖ר
которая

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עַר שַֽׁ
воро́т

מָּיִ֑םהַ־
Водяных

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказа‹л›

עֶזְרָ֣אלְ
Ездре

רהַ סֹּפֵ֔
писцу

יאלְ הָבִ֗
принести

אֶת
-

סֵפֶ֙ר֙־
книгу

תּוֹרַ֣ת
закона

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

אֲשֶׁר
который

צִוָּה֥־
заповедал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
2

וַ
И

יא יָּבִ֣
принёс

עֶזְרָ֣א
Ездра

כֹּהֵןהַ֠
священник

ת אֶֽ
-

ההַ־ תּוֹרָ֞
закон

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

֙הַ קָּהָל
собрания

מֵ
от

אִ֣ישׁ
мужа

וְ
и

עַד
до

ה־ אִשָּׁ֔
жены

וְ
и

ל כֹ֖
всякого

ין מֵבִ֣
разумеющего

עַלִ שְׁמֹ֑
слушать

בְּ
в

י֥וֹם
день

אֶחָ֖ד
первый

דֶשׁלַ חֹ֥
месяца

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмого

׃
3

וַ
и

יִּקְרָא
читал

ב־
в

֩ וֹ
ней

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

רְח֜וֹבהָ
площади

אֲשֶׁר֣
которая

׀

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עַר שַֽׁ
воро́т

יִםהַ־ מַּ֗
Водяных

מִן
от

אוֹר֙הָ־
света

עַד
до

ית־ מַחֲצִ֣
половины

יּ֔וֹםהַ
дня

נֶגֶ֛ד
пред

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужами

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֖
женами

וְ
и

מְּבִינִי֑םהַ
разумеющими

וְ
и

אָזְנֵי֥
уши

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

אֶל
[были] к

פֶר־ סֵ֥
книге

ההַ תּוֹרָֽ
закона

׃
4

ַ וֽ
И

ד יַּעֲמֹ֞
стал

עֶזְרָ֣א
Ездра

רהַ סֹּפֵ֗
писец

עַֽל
на

מִגְדַּל־
помосте

֮־ עֵץ
[из] де́рева

אֲשֶׁר֣
который

עָשׂ֣וּ
сделали

לַ
для

דָּבָר֒
де́ла

וַ
и

ד יַּֽעֲמֹ֣
стал

אֶצְל֡
подле

וֹ
него

מַתִּתְיָ֡ה
Маттафия

וְ
и

מַע שֶׁ֡
Шема

וַ֠
и

עֲנָיָה
Анаия

וְ
и

אוּרִיָּה֧
Урия

וְ
и

חִלְקִיָּה֛
Хелкия

וּ
и

מַעֲשֵׂיָה֖
Маасея

עַל
по

יְמִינ֑־
правую руку

וֹ
его

וּ
а

מִ
по

שְּׂמאֹל֗
левую руку

וֹ
его

דָיָה פְּ֠
Федаия

וּ
и

ישָׁאֵ֧ל מִֽ
Мисаил

וּ
и

מַלְכִּיָּה֛
Малхия

וְ
и

חָשֻׁ֥ם
Хашум

וְ
и

נָה חַשְׁבַּדָּ֖
Хашбаддана

זְכַרְיָה֥
Захария

ם מְשֻׁלָּֽ
Мешуллам

פ׃ 
5

וַ
И

ח יִּפְתַּ֨
открыл

א עֶזְרָ֤
Ездра

סֵּפֶ֙ר֙הַ
книгу

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

כָל
всего

םהָ־ עָ֔
народа

י כִּֽ
ибо

מֵ־
выше

עַ֥ל

כָּל
всего

עָ֖םהָ־
народа

הָיָה֑
был [он]

וּ
и

כְ
когда

פִתְח֖
открыл

וֹ
он

מְד֥וּ עָֽ
ста‹л›

כָל
весь

םהָ־ עָֽ
народ

׃
6

וַ
И

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

א עֶזְרָ֔
Ездра

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

גָּד֑וֹלהַ
великого

וַ
И

יַּֽעֲנ֨וּ
отвеча‹л›

כָל
весь

םהָ־ עָ֜
народ

אָמֵ֤ן
аминь

֙׀ אָמֵן
аминь

בְּ
с

עַל מֹ֣
воздеванием

יְדֵי
рук

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּקְּד֧וּ
склонил‹ся›

וַ
и

֛ יִּשְׁתַּחֲוֻּ
поклонил‹ся›

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

יִם אַפַּ֥
лицом

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
7

וְ
И

יֵשׁ֡וּעַ
Иисус

וּ
и

י בָנִ֡
Вания

וְ
и

בְיָה֣ שֵׁרֵ֥
Шеревия

ין׀ יָמִ֡
Иамин

עַקּ֡וּב
Аккув

שַׁבְּתַ֣י
Шавфай

ה׀ הֽוֹדִיָּ֡
Годия

מַעֲשֵׂיָ֡ה
Маасея

קְלִיטָא֣
Клита

עֲזַרְיָה֩
Азария

ד יוֹזָבָ֨
Иозавад

חָנָן֤
Ханан

פְּלָאיָה֙
Фелаия

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

מְבִינִ֥ים
наставляли

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

תּוֹרָ֑הלַ
закону

וְ
а

עָ֖םהָ
народ

עַל
[был] на

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 Неемии (еврейский текст) гл.8 18



עָמְדָֽ
месте

ם
своём

׃
8

וַֽ
И

יִּקְרְא֥וּ
читали

בַ
в

סֵּ֛פֶר
книге

בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

מְפֹרָ֑שׁ
внятно

וְ
и

שׂ֣וֹם
изъясняя

כֶל שֶׂ֔
смысл

וַ
и

ינוּ יָּבִ֖
поняли

בַּ
в

א מִּקְרָֽ
чтении

ס׃ 
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

נְחֶמְיָה֣
Неемия

ה֣וּא
он

תָאהַ תִּרְשָׁ֡
Тиршафа

וְ
и

עֶזְרָ֣א
Ездра

כֹּהֵן֣הַ
священник

רהַ׀ סֹּפֵ֡
писец

וְ
и

לְוִיִּם֩הַ
левиты

יםהַ מְּבִינִ֨
наставлявшие

אֶת
-

םהָ־ עָ֜
народ

כָללְ
всему

םהָ־ עָ֗
народу

יּ֤וֹםהַ
день

שׁ קָדֹֽ
свят

הוּא֙־
он

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

ם כֶ֔
вашему

אַל
не

תְאַבְּל֖וּ־ תִּֽ
скорбите

וְ
и

אַל
не

תִּבְכּ֑וּ־
плачьте

י כִּ֤
ибо

בוֹכִים֙
плакал

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

כְּ
когда

שָׁמְעָ֖
услышали

ם
они

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

ההַ תּוֹרָֽ
закона

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֡
им

֩ לְכוּ
идите

אִכְל֨וּ
ешьте

ים מַשְׁמַנִּ֜
тучное

וּ
и

שְׁת֣וּ
пейте

ים מְתַקִּ֗ מַֽ
сладкое

וְ
и

שִׁלְח֤וּ
посылайте

מָנוֹת֙
части

לְ
[тем,] у

אֵי֣ן
[кого] нет

נָכ֣וֹן
приготовленного

וֹל֔
ему

י כִּֽ
ибо

קָד֥וֹשׁ־
свят

יּ֖וֹםהַ
день

אֲדֹנֵי֑לַ
Господу

נוּ
нашему

וְ
и

אַל
не

בוּ־ תֵּ֣עָצֵ֔
печальтесь

י כִּֽ
ибо

חֶדְוַת֥־
радость

יְהוָה֖
ЙХВХ

יא הִ֥
она

עֻזְּ מָֽ
твердыня

ם כֶֽ
ваша

׃
11

וְ
И

םהַ לְוִיִּ֞
левиты

ים מַחְשִׁ֤
успокаивали

כָללְ
весь

עָם֙הָ־
народ

רלֵ אמֹ֣
говоря

סּוּ הַ֔
молчите

י כִּ֥
ибо

יּ֖וֹםהַ
день

שׁ קָדֹ֑
свят

וְ
и

אַל
не

־

בוּ תֵּעָצֵֽ
печальтесь

׃
12

וַ
И

יֵּלְכ֨וּ
пош‹ёл›

כָל
весь

םהָ־ עָ֜
народ

ללֶ אֱכֹ֤
есть

וְ
и

שְׁתּוֹת֙לִ
пить

וּ
и

שַׁלַּח֣לְ
посылать

מָנ֔וֹת
части

וְ
и

עֲשׂ֖וֹתלַ
устраивать

שִׂמְחָה֣
веселье

גְדוֹלָה֑
великое

י כִּ֤
ибо

֙ הֵבִי֙נוּ
поняли

יםבַּ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

יעוּ הוֹדִ֖
объявили

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
13

וּ
И

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שֵּׁנִ֡
второй

֩ נֶאֶסְפוּ
собрались

י רָאשֵׁ֨
гла́вы

אָב֜וֹתהָ
отцов

כָללְ
всего

םהָ־ עָ֗
народа

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

אֶל
к

א־ עֶזְרָ֖
Ездре

סֹּפֵר֑הַ
писцу

וּ
и

לְ
чтобы

יל הַשְׂכִּ֖
вникать

אֶל
в

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

ההַ תּוֹרָֽ
закона

׃
14

וַֽ
И

יִּמְצְא֖וּ
нашли

כָּת֣וּב
написанное

בַּ
в

תּוֹרָ֑ה
законе

ר אֲשֶׁ֨
который

צִוָּה֤
повелел

יְהוָה֙
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

אֲשֶׁר֩
что

יֵשְׁב֨וּ
будут жить

בְנֵֽי
сыны

־

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля

בַּ
в

סֻּכּ֛וֹת
кущах

בֶּ
в

ג חָ֖
праздник

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмой

׃
15

וַ
и

אֲשֶׁר֣
что

יעוּ יַשְׁמִ֗
возвестят

וְ
и

ירוּ יַעֲבִ֨
проведут

ק֥וֹל
клич

בְּ
по

כָל
всем

עָרֵי־
городам

֮ הֶם
своим

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלַםִ֣
Иерусалиме

֒לֵ אמֹר
говоря

צְא֣וּ
выйдите

רהָ הָ֗
[на] гору

וְ
и

֙ הָבִי֙אוּ
принесите

עֲלֵי
листья

־

זַיִ֙ת֙
маслины

וַ
и

עֲלֵי
листья

עֵץ֣־
де́рева

מֶן שֶׁ֔
масличного

וַ
и

עֲלֵי֤
листья

הֲדַס֙
мирта

וַ
и

עֲלֵי֣
листья

ים תְמָרִ֔
пальм

וַ
и

עֲלֵ֖י
листья

עֵץ֣
де́рева

ת עָבֹ֑
ветвистого

לַ
чтобы

ת עֲשֹׂ֥
делать

ת סֻכֹּ֖
кущи

כַּ
как

כָּתֽוּב
написано

פ׃ 
16

וַ
И

יֵּצְא֣וּ
выш‹ел›

֮הָ עָם
народ

וַ
и

יָּבִיאוּ֒
принесли

וַ
и

֩ יַּעֲשׂוּ
сделали

םלָ הֶ֨
себе

סֻכּ֜וֹת
кущи

ישׁ אִ֤
каждый

עַל
на

גַּגּ־
кровле

וֹ֙
своей

וּ
и

בְ
во

תֵי חַצְרֹ֣
дворах

ם הֶ֔
своих

וּ
и

בְ
во

חַצְר֖וֹת
дворах

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וּ
и

בִ
на

רְחוֹב֙
площади

שַׁעַ֣ר
воро́т

יִםהַ מַּ֔
Водяных

וּ
и

בִ
на

רְח֖וֹב
площади

עַר שַׁ֥
воро́т

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
17

וַ
И

יַּֽעֲשׂ֣וּ
сдела‹ло›

ל כָֽ
всё

־

קָּהָלהַ֠
собрание

יםהַ שָּׁבִ֨
возвратившиеся

מִן
из

יהַ־ שְּׁבִ֥
плена

֮׀ סֻכּוֹת
кущи

וַ
и

יֵּשְׁב֣וּ
жили

בַ
в

סֻּכּוֹת֒
кущах

י כִּ֣
ибо

א ֹֽ ל
не

עָשׂ֡וּ־
делали

מִ
от

֩ ימֵי
дней

יֵשׁ֨וּעַ
Иисуса

בִּן
сына

נ֥וּן־
Навина

֙ כֵּן
так

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ה֑וּאהַ
того

וַ
и

י תְּהִ֥
было

שִׂמְחָ֖ה
веселье
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גְּדוֹלָ֥ה
великое

ד מְאֹֽ
весьма

׃
18

וַ֠
И

יִּקְרָא
читал

בְּ
в

פֶר סֵ֨
книге

תּוֹרַ֤ת
закона

אֱלֹהִים֙הָ
Бога

י֣וֹם
дня

בְּ׀
в

י֔וֹם
день

מִן
от

יּוֹם֙הַ־
дня

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
первого

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

אַחֲר֑וֹןהָ
последнего

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
совершили

חָג֙־
праздник

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

וּ
и

בַ
в

יּ֧וֹם
день

שְּׁמִינִי֛הַ
восьмой

רֶת עֲצֶ֖
торжественное собрание

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
постановлению

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 14:6; Неем 8:3; [3] Неем 8:1; [14] Лев 8:36; Чис 36:13;

91
וּ
И

בְ
в

יוֹם֩
день

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

וְ
и

ה אַרְבָּעָ֜
четвёртый

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

ההַ זֶּ֗
этого

נֶאֶסְפ֤וּ
собрались

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
в

צ֣וֹם
посте

וּ
и

בְ
в

ים שַׂקִּ֔
вретищах

וַ
и

אֲדָמָ֖ה
земля

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
2

וַ
И

֙ דְלוּ יִּבָּֽ
отделил‹ось›

זֶרַ֣ע
семя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
от

ל כֹּ֖
всех

בְּנֵי֣
сынов

נֵכָר֑
чужого

וַ
и

יַּעַמְד֗וּ
стали

וַ
и

֙ יִּתְוַדּוּ
исповедовались

עַל
о

אתֵי־ ֹ֣ חַטּ
грехах

ם הֶ֔
своих

וַ
и

עֲוֹנ֖וֹת
беззакониях

אֲבֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
своих

׃
3

וַ
И

֙ יָּקוּ֙מוּ
встали

עַל
на

־

עָמְדָ֔
месте

ם
своём

וַֽ
и

יִּקְרְא֗וּ
читали

בְּ
в

פֶר סֵ֨
книге

תּוֹרַ֧ת
закона

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

הֶ֖ם
своего

רְבִעִי֣ת
четверть

יּ֑וֹםהַ
дня

וּ
и

רְבִעִית֙
четверть

ים מִתְוַדִּ֣
исповедовались

וּ
и

ים שְׁתַּחֲוִ֔ מִֽ
поклонялись

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

ם הֶֽ
своему

פ׃ 
4

וַ
И

קָם יָּ֜
встал

עַֽל
на

עֲלֵה֣־ מַֽ
возвышение

םהַ לְוִיִּ֗
левитов

יֵשׁ֨וּעַ
Иисус

וּ
и

י בָנִ֜
Вания

קַדְמִיאֵ֧ל
Кадмиил

שְׁבַנְיָה֛
Шевания

בֻּנִּ֥י
Вунний

שֵׁרֵבְיָה֖
Шеревия

בָּנִי֣
Вания

כְנָנִ֑י
Хенани

וַֽ
и

֙ יִּזְעֲקוּ
возопили

ק֣וֹלבְּ
голосом

גָּד֔וֹל
громким

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

ם הֶֽ
своему

׃
5

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

םהַ לְוִיִּ֡
левиты

יֵשׁ֣וּעַ
Иисус

וְ֠
и

קַדְמִיאֵל
Кадмиил

י בָּנִ֨
Вания

חֲשַׁבְנְיָ֜ה
Хашавния

בְיָה֤ שֵׁרֵֽ
Шеревия

הֽוֹדִיָּה֙
Годия

שְׁבַנְיָה֣
Шевания

חְיָ֔ה פְתַֽ
Петахия

ק֗וּמוּ
встаньте

֙ בָּרֲכוּ
благословите

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

מִן
от

עוֹלָ֖םהָ־
ве́ка

עַד
до

עוֹלָם֑הָ־
ве́ка

וִ
и

֙ רְכוּ יבָֽ
да благословят

שֵׁם֣
имя

כְּבוֹדֶ֔
славы

ךָ
Твоей

וּ
и

מְרוֹמַ֥ם
вознесённое

עַל
над

כָּל־
всяким

בְּרָכָ֖ה־
благословением

וּ
и

ה תְהִלָּֽ
хвалою

׃
6

אַתָּה
Ты

ה֣וּא־
Он

֮ יְהוָה
ЙХВХ

בַדֶּלְ
один

ךָ֒

אַתָּ֣ה
Ты

יתָ עָשִׂ֡
сотворил

ת אֶֽ
-

שָּׁמַיִם֩הַ־
небеса

י שְׁמֵ֨
небеса

יִםהַ שָּׁמַ֜
небес

וְ
и

כָל
всё

צְבָאָ֗־
войско

ם
их

רֶץהָ אָ֜
землю

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

עָלֶי֙
на

֙ הָ
ней

יַּמִּים֙הַ
моря́

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בָּ
в

ם הֶ֔
них

וְ
и

ה אַתָּ֖
Ты

מְחַיֶּה֣
оживляешь

אֶת
-

כֻּלָּ֑־
всех

ם
их

וּ
и

א צְבָ֥
войско

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

ךָ֥לְ
Тебе

ים מִשְׁתַּחֲוִֽ
поклоня‹ется›

׃
7

אַתָּה
Ты

הוּא֙־
Он

יְהוָה֣
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бог

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ בָּחַרְ֙תָּ
избрал Ты

םבְּ אַבְרָ֔
Аврама

וְ
и

הוֹצֵאת֖
вывел Ты

וֹ
его

מֵ
из

א֣וּר
Ура

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдейского

וְ
и

מְתָּ שַׂ֥
положил Ты

שְּׁמ֖
имя

וֹ
его

ם אַבְרָהָֽ
Авраам

׃
8

וּ
и

מָצָא֣תָ
нашёл Ты

אֶת
-

לְבָב־
сердце

֮ וֹ
его

נֶאֱמָן֣
верным

לְ
пред

פָנֶי
лицом

ךָ֒
Твоим

וְ
и

כָר֨וֹת
заключил

עִמּ֜
с

וֹ
ним

יתהַ בְּרִ֗
завет

תלָ תֵ֡
дать

אֶת
-

־
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֩ אֶרֶץ
землю

יהַ כְּנַעֲנִ֨
Ханане‹ев›

יהַ חִתִּ֜
Хетте‹ев›

יהָ אֱמֹרִ֧
Аморре‹ев›

וְ
и

פְּרִזִּי֛הַ
Ферезе‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֥
Иевусе‹ев›

וְ
и

יהַ גִּרְגָּשִׁ֖
Гергесе‹ев›

תֵ֣תלָ
дать

זַרְע֑לְ
семени

וֹ
его

וַ
и

תָּקֶ֙ם֙
исполнил Ты

אֶת
-

י־ דְּבָרֶ֔
слова́

ךָ
Твои

י כִּ֥
ибо

יק צַדִּ֖
праведен

תָּה אָֽ
Ты

׃
9

וַ
И

תֵּ֛רֶא
увидел Ты

אֶת
-

עֳנִ֥י־
скорбь

י אֲבֹתֵ֖
отцов

נוּ
наших

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וְ
и

אֶת
-

זַעֲקָתָ֥־
вопль

ם
их

עְתָּ שָׁמַ֖
услышал Ты

עַל
у

יַם־
мо́ря

־

סֽוּף
Чермного

׃
10

וַ֠
и

תִּתֵּן
дал Ты

ת אֹתֹ֨
знамения

וּ
и

ים פְתִ֜ מֹֽ
чудеса

בְּ
над

ה פַרְעֹ֤
фараоном

וּ
и

בְ
над

כָל
всеми

עֲבָדָי־
рабами

֙ ו
его

וּ
и

בְ
над

כָל
всем

עַם֣־
народом

אַרְצ֔
земли́

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

עְתָּ יָדַ֔
знал Ты

י כִּ֥
что

הֵזִ֖ידוּ
поступали дерзко

עֲלֵי
над

הֶם֑
ними

וַ
и

עַשׂ תַּֽ
сделал Ты

־

ךָ֥לְ
Себе

שֵׁ֖ם
имя

כְּ
как

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּֽההַ
сей

׃
11

וְ
И

יָּם֙הַ
море

עְתָּ בָּקַ֣
рассёк Ты

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

וַ
и

יַּֽעַבְר֥וּ
прошли

בְ
в

תוֹךְ
середине

יָּם֖הַ־
мо́ря

בַּ
по

יַּבָּשָׁה֑
суше

וְֽ
и

אֶת
-

דְפֵי־ רֹ֨
преследовавших

ם הֶ֜
их

הִשְׁלַכְ֧תָּ
бросил Ты

בִ
в

מְצוֹלֹ֛ת
глуби́ны

כְּמוֹ
как

־

בֶן אֶ֖
камень

בְּ
в

יִם מַ֥
во́ды

ים עַזִּֽ
сильные

׃
12

וּ
И

בְ
в

עַמּ֣וּד
столбе

ן עָנָ֔
о́блака

הִנְחִיתָ֖
вёл Ты

ם
их

יוֹמָם֑
днём

וּ
и

בְ
в

עַמּ֥וּד
столбе

אֵשׁ֙
огня

יְלָה לַ֔
ночью

ירלְ הָאִ֣
освещать

םלָ הֶ֔
им

אֶת
-

רֶךְהַ־ דֶּ֖
дорогу

אֲשֶׁ֥ר
которой

יֵֽלְכוּ
пойдут

בָֽ־
по

הּ
ней

׃
13

וְ
И

עַל֤
на

הַר
гору

סִינַי֙־
Синай

דְתָּ יָרַ֔
сошёл Ты

וְ
и

דַבֵּ֥ר
говорил

עִמָּ
с

הֶ֖ם
ними

מִ
с

שָּׁמָיִ֑ם
небес

וַ
и

ן תִּתֵּ֨
дал Ты

םלָ הֶ֜
им

ים מִשְׁפָּטִ֤
суды

יְשָׁרִים֙
правые

וְ
и

תוֹר֣וֹת
законы

ת אֱמֶ֔
истины

ים חֻקִּ֥
уставы

וּ
и

מִצְוֹ֖ת
заповеди

ים טוֹבִֽ
добрые

׃
14

וְ
И

אֶת
-

ת־ שַׁבַּ֥
субботу

קָדְשְׁ
святыни

ךָ֖
Твоей

עַתָ הוֹדַ֣
возвестил Ты

הֶם֑לָ
им

וּ
и

מִצְו֤וֹת
заповеди

וְ
и

חֻקִּים֙
уставы

וְ
и

ה תוֹרָ֔
закон

צִוִּי֣תָ
заповедал Ты

םלָ הֶ֔
им

יַד֖בְּ
рукою

מֹשֶׁ֥ה
Моисея

עַבְדֶּֽ
раба

ךָ
Твоего

׃
15

וְ֠
И

לֶחֶם
хлеб

מִ
с

יִם שָּׁמַ֜
небес

נָתַ֤תָּה
дал Ты

הֶם֙לָ
им

לִ
в

רְעָבָ֔
голоде

ם
их

וּ
и

יִם מַ֗
воду

מִ
из

סֶּ֛לַע
скалы́

אתָ הוֹצֵ֥
извёл Ты

םלָ הֶ֖
им

לִ
в

צְמָאָ֑
жажде

ם
их

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказал Ты

םלָ הֶ֗
им

בוֹא֙לָ
войти

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

אֲשֶׁר
которую

אתָ־ נָשָׂ֥
поднял Ты

אֶת
-

־

יָדְ
руку

ךָ֖
Твою

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶֽ
им

׃
16

וְ
Но

הֵ֥ם
они

וַ
и

י אֲבֹתֵ֖
отцы

נוּ
наши

הֵזִי֑דוּ
поступали дерзко

וַ
и

֙ יַּקְשׁוּ
ожесточили

אֶת
-

־

עָרְפָּ֔
выю

ם
свою

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
слушали

י־אֶל מִצְוֹתֶֽ
заповедей

ךָ
Твоих

׃
17

וַ
и

יְמָאֲנ֣וּ
отказались

עַלִ שְׁמֹ֗
слушать

וְ
и

לאֹ
не

־

זָכְר֤וּ
вспомнили

נִפְלְאֹתֶי֙
чудес

ךָ֙
Твоих

אֲשֶׁר֣
которые

עָשִׂ֣יתָ
сделал Ты

עִמָּ
с

ם הֶ֔
ними

וַ
и

֙ יַּקְשׁוּ
ожесточили

אֶת
-

עָרְפָּ֔־
выю

ם
свою

וַ
и

יִּתְּנוּ
поставили

אשׁ־ ֹ֛ ר
главу

שׁ֥וּבלָ
возвратиться

לְ
к

עַבְדֻתָ֖
рабству

ם
своему

בְּ
в

֑ מִרְיָ
упорстве

ם
своём

וְ
Но

אַתָּה֩
Ты

אֱל֨וֹהַּ
Бог

סְלִיח֜וֹת
прощений

חַנּ֧וּן
милостивый

וְ
и

רַח֛וּם
милосердный

רֶךְ אֶֽ
долгий

יִם־ אַפַּ֥
[на] гнев

וְ
и

רַב
велик

סֶד־ חֶ֖
милостью

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עֲזַבְתָּֽ
оставил Ты

ם
их

׃
18

ף אַ֗
Даже

י כִּֽ
когда

עָשׂ֤וּ־
сделали

הֶם֙לָ
себе

עֵגֶ֣ל
тельца

ה מַסֵּכָ֔
литого

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

זֶה֣
это

י אֱלֹהֶ֔
бог

ךָ
твой

אֲשֶׁ֥ר
который

הֶעֶלְ
вывел

ךָ֖
тебя

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

ַ וֽ
и

יַּעֲשׂ֔וּ
сделали

נֶאָצ֖וֹת
хуления

גְּדֹלֽוֹת
великие

׃
19

וְ
Но

אַתָּה֙
Ты

בְּ
в

רַחֲמֶי֣
милосердии

ךָ
Твоём
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יםהָֽ רַבִּ֔
великом

א ֹ֥ ל
не

עֲזַבְתָּ֖
оставил

ם
их

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

אֶת
-

עַמּ֣וּד־
столб

עָנָןהֶ֠
о́блака

לאֹ
не

ר־ סָ֨
отступил

מֵ
от

הֶ֤םעֲלֵי
них

בְּ
в

יוֹמָ
день

ם֙
их

הַנְחֹתָ֣לְ
вести

ם
их

בְּ
по

רֶךְהַ דֶּ֔
дороге

וְ
и

אֶת
-

עַמּ֨וּד־
столб

אֵ֤שׁהָ
огня

בְּ
в

לַיְ֙לָה֙
ночь

ירלְ הָאִ֣
освещать

םלָ הֶ֔
им

וְ
и

אֶת
-

רֶךְהַ־ דֶּ֖
дорогу

אֲשֶׁ֥ר
которой

יֵֽלְכוּ
пойдут

בָֽ־
по

הּ
ней

׃
20

וְ
И

רוּחֲ
дух

ךָ֨
Твой

ההַ טּוֹבָ֔
добрый

תָּ נָתַ֖
дал Ты

הַשְׂכִּילָ֑לְ
вразумлять

ם
их

וּ
и

מַנְ
манну

ךָ֙
Твою

לאֹ
не

מָנַעְ֣תָּ־
удержал Ты

מִ
от

פִּי
уст

ם הֶ֔
их

וּ
и

מַ֛יִם
воду

תָּה נָתַ֥
дал Ты

םלָ הֶ֖
им

לִ
в

צְמָאָֽ
жажде

ם
их

׃
21

וְ
И

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָה֛
лет

כִּלְכַּלְתָּ֥
питал Ты

ם
их

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

א ֹ֣ ל
не

חָסֵר֑וּ
нуждались

תֵי שַׂלְמֹֽ
одежды

הֶם֙
их

א ֹ֣ ל
не

בָל֔וּ
ветшали

וְ
и

רַגְלֵי
но́ги

הֶ֖ם
их

א ֹ֥ ל
не

קוּ בָצֵֽ
пухли

׃
22

וַ
И

ן תִּתֵּ֨
дал Ты

הֶ֤םלָ
им

מַמְלָכוֹת֙
царства

וַ
и

ים עֲמָמִ֔
народы

וַֽ
и

תַּחְלְקֵ֖
разделил Ты

ם
их

לְ
по

פֵאָה֑
кра‹ям›

וַ
и

ירְשׁ֞וּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землёю

סִיח֗וֹן
Сигона

וְ
и

אֶת
-

אֶרֶ֙ץ֙־
землёю

מֶלֶ֣ךְ
царя

חֶשְׁבּ֔וֹן
Есевона

וְ
и

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֖
землёю

ע֥וֹג
Ога

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ןהַ בָּשָֽׁ
Васана

׃
23

וּ
И

בְנֵי
сыновей

הֶם֣
их

יתָ הִרְבִּ֔
умножил Ты

כְּ
как

י כֹכְבֵ֖
звёзды

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וַ
и

תְּבִיאֵ
привёл Ты

ם֙
их

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁר
о которой

רְתָּ־ אָמַ֥
говорил Ты

אֲבֹתֵילַ
отцам

הֶ֖ם
их

ב֥וֹאלָ
войти

שֶׁתלָ רָֽ
овладеть

׃
24

וַ
И

אוּ יָּבֹ֤
пришли

בָּנִים֙הַ
сыновья́

וַ
и

ירְשׁ֣וּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

וַ
и

ע תַּכְנַ֨
смирил Ты

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֜
их

אֶת
-

יֹשְׁבֵ֤י־
жителей

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

יםהַ כְּנַעֲ֣נִ֔
Хананеев

וַֽ
и

֖ תִּתְּנֵ
отдал Ты

ם
их

בְּ
в

יָדָ֑
руку

ם
их

וְ
и

אֶת
-

מַלְכֵי־
царей

הֶם֙
их

וְ
и

אֶת
-

מְמֵי֣־ עַֽ
народы

רֶץהָ אָ֔
земли́

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

בָּ
с

הֶ֖ם
ними

כִּ
по

רְצוֹנָֽ
воле

ם
их

׃
25

וַֽ
И

יִּלְכְּד֞וּ
захватили

ים עָרִ֣
города́

֮ בְּצֻרוֹת
укреплённые

וַ
и

אֲדָמָה֣
землю

שְׁמֵנָה֒
тучную

וַ
и

ירְשׁ֡וּ יִּֽ
овладели

ים בָּתִּ֣
домами

אִים מְלֵֽ
полными

כָּל־
всякого

ט֠וּב־
добра

בֹּר֨וֹת
колодцами

ים חֲצוּבִ֜
высеченными

ים כְּרָמִ֧
виноградниками

וְ
и

ים זֵיתִ֛
маслинами

וְ
и

עֵ֥ץ
дерев‹ьями›

מַאֲכָ֖ל
пищи

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וַ
и

יּאֹכְל֤וּ
ели

וַֽ
и

֙ יִּשְׂבְּעוּ
насытились

וַ
и

ינוּ יַּשְׁמִ֔
утучнели

וַ
и

תְעַדְּנ֖וּ יִּֽ
наслаждались

טוּבְבְּ
благостью

ךָ֥
Твоей

גָּדֽוֹלהַ
великой

׃
26

וַ
И

יַּמְר֨וּ
воспротивились

וַֽ
и

יִּמְרְד֜וּ
отложились

בָּ֗
от

ךְ
Тебя

וַ
и

כוּ יַּשְׁלִ֤
отбросили

אֶת
-

־

תְ תּוֹרָֽ
закон

ךָ֙
Твой

אַחֲרֵ֣י
за

גַוָּ֔
спину

ם
свою

וְ
и

אֶת
-

נְבִיאֶי֣־
пророков

ךָ
Твоих

גוּ הָרָ֔
убили

אֲשֶׁר
которые

ידוּ־ הֵעִ֥
предостерегали

םבָ֖
их

הֲשִׁיבָ֣לַ
обратить

ם
их

אֵלֶי֑
к

ךָ
Тебе

ַ וֽ
и

יַּעֲשׂ֔וּ
сделали

נֶאָצ֖וֹת
хулы

גְּדוֹלֹֽת
великие

׃
27

וַֽ
И

תִּתְּנֵ
отдал Ты

ם֙
их

בְּ
в

יַד֣
руку

רֵי צָֽ
неприятелей

ם הֶ֔
их

וַ
и

רוּ יָּצֵ֖
теснили

הֶם֑לָ
их

וּ
и

בְ
во

עֵת֤
время

רָתָ צָֽ
беды́

ם֙
их

יִצְעֲק֣וּ
возопили

י אֵלֶ֔
к

ךָ
Тебе

וְ
и

אַתָּה֙
Ты

מִ
с

שָּׁמַיִ֣ם
небес

ע תִּשְׁמָ֔
слышал

וּֽ
и

כְ
по

רַחֲמֶי֣
милосердию

ךָ
Твоему

יםהָֽ רַבִּ֗
великому

תִּתֵּ֤ן
давал

הֶם֙לָ
им

ים מֽוֹשִׁיעִ֔
спасителей

וְ
и

יוֹשִׁיע֖וּ
спасали

ם
их

מִ
от

יַּד֥
руки́

צָרֵי
неприятелей

ם הֶֽ
их

׃
28

וּ
И

כְ
когда

נ֣וֹחַ
наставал покой

םלָ הֶ֔
им

יָשׁ֕וּבוּ
возвращались

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ע רַ֖
злое

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
Твоим

וַ
и

עַזְבֵ֞ תַּֽ
оставлял Ты

ם
их

בְּ
в

יַד֤
руке

יְבֵי אֹֽ
врагов

הֶם֙
их

וַ
и

יִּרְדּ֣וּ
господствовали

בָ
над

ם הֶ֔
ними
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וַ
и

֙ יָּשׁוּ֙בוּ
обращались

וַ
и

יִּזְעָק֔וּ
возопили

ךָ
[к] Тебе

וְ
и

ה אַתָּ֞
Ты

מִ
с

שָּׁמַ֧יִם
небес

תִּשְׁמַ֛ע
слышал

וְ
и

תַצִּילֵ֥
избавлял

ם
их

כְּֽ
по

י רַחֲמֶ֖
милосердию

ךָ
Твоему

רַבּ֥וֹת
многие

ים עִתִּֽ
времена

׃
29

וַ
И

עַד תָּ֨
предостерегал Ты

םבָּ הֶ֜
их

הֲשִׁיבָ֣לַ
обратить

ם
их

אֶל
к

־

תּוֹרָתֶ֗
закону

ךָ
Твоему

וְ
но

מָּה הֵ֨
они

ידוּ הֵזִ֜
поступили дерзко

וְ
и

לאֹ
не

שָׁמְע֤וּ־
слушали

מִצְוֹתֶי֙לְ
заповедей

ךָ֙
Твоих

וּ
и

בְ
против

מִשְׁפָּטֶי֣
судов

ךָ
Твоих

טְאוּ חָֽ
согрешили

בָ֔־
против

ם
них

אֲשֶׁר
которые

ה־ יַעֲשֶׂ֥
исполнит

ם אָדָ֖
человек

וְ
и

חָיָה֣
будет жить

הֶם֑בָ
ими

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
да́ли

כָתֵף֙
плечо

רֶת סוֹרֶ֔
строптивое

וְ
и

עָרְפָּ֥
выю

ם
свою

הִקְשׁ֖וּ
ожесточили

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עוּ שָׁמֵֽ
слушали

׃
30

וַ
И

ךְ תִּמְשֹׁ֤
продлевал Ты

עֲלֵי
над

הֶם֙
ними

שָׁנִי֣ם
годы

רַבּ֔וֹת
многие

וַ
и

עַד תָּ֨
предостерегал Ты

םבָּ֧
их

רוּחֲבְּ
Духом

ךָ֛
Твоим

יַדבְּ
рукою

י־ נְבִיאֶ֖
пророков

ךָ
Твоих

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

הֶאֱזִי֑נוּ
внимали

וַֽ
и

תִּתְּנֵ֔
отдал Ты

ם
их

בְּ
в

יַד֖
руку

י עַמֵּ֥
народов

תהָ אֲרָצֹֽ
земель

׃
31

וּֽ
Но

בְ
в

רַחֲמֶ֧י
милосердии

ךָ
Твоём

יםהָ רַבִּ֛
великом

א ֹֽ ל
не

עֲשִׂיתָ֥־
сделал Ты

ם
их

כָּלָ֖ה
истреблением

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עֲזַבְתָּ֑
оставил Ты

ם
их

י כִּ֛
ибо

ל אֵֽ
Бог

חַנּ֥וּן־
милостивый

וְ
и

רַח֖וּם
милосердный

תָּה אָֽ
Ты

׃
32

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

לֹהֵי אֱ֠
Боже

נוּ
наш

להָ אֵ֨
Бог

גָּד֜וֹלהַ
великий

גִּבּ֣וֹרהַ
сильный

וְ
и

֮הַ נּוֹרָא
страшный

שׁוֹמֵר֣
хранящий

יתהַ בְּרִ֣
завет

וְ
и

חֶסֶד֒הַ
милость

אַל
да не

יִמְעַט֣־
умалится

לְ
пред

י פָנֶ֡
лицом

ךָ
Твоим

אֵת֣
-

כָּל
вся

תְּלָאָה֣הַ־
тягота

אֲֽשֶׁר
которая

צָאַתְ־ מְ֠
постигла

נוּ
нас

ילִ מְלָכֵ֨
царям

נוּ
нашим

ילְ שָׂרֵ֧
князьям

נוּ
нашим

וּ
и

כֹהֲנֵי֛לְ
священникам

נוּ
нашим

וְ
и

נְבִיאֵ֥לִ
пророкам

נוּ
нашим

וְ
и

ילַ אֲבֹתֵ֖
отцам

נוּ
нашим

וּ
и

כָללְ
всему

עַמֶּ֑־
народу

ךָ
Твоему

מִ
от

֙ ימֵי
дней

מַלְכֵי֣
царей

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
этого

׃
33

וְ
И

אַתָּ֣ה
Ты

יק צַדִּ֔
праведен

עַ֖ל
во

כָּל
всём

בָּא֣הַ־
пришедшем

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

י כִּֽ
ибо

ת־ אֱמֶ֥
истину

יתָ עָשִׂ֖
делал Ты

וַ
а

אֲנַחְ֥נוּ
мы

עְנוּ הִרְשָֽׁ
поступили нечестиво

׃
34

וְ
И

אֶת
-

מְלָכֵי֤־
цари

נוּ
наши

שָׂרֵי֙
князья

֙ נוּ
наши

כֹּהֲנֵי֣
священники

נוּ
наши

וַ
и

י אֲבֹתֵ֔
отцы

נוּ
наши

א ֹ֥ ל
не

עָשׂ֖וּ
делали

תּוֹרָתֶ֑
закона

ךָ
Твоего

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ הִקְשִׁי֙בוּ
внимали

אֶל
к

י־ מִצְוֹתֶ֔
заповедям

ךָ
Твоим

וּ
и

ילְ עֵדְ֣וֹתֶ֔
свидетельствам

ךָ
Твоим

אֲשֶׁ֥ר
которыми

תָ הַעִידֹ֖
предостерегал Ты

םבָּ הֶֽ
их

׃
35

וְ
И

הֵם֣
они

בְּ
в

מַלְכוּתָ
царстве

ם֩
своём

וּ
и

בְ
в

טוּבְ
добре

ךָ֨
Твоём

בהָ רָ֜
многом

אֲשֶׁר
которое

נָתַ֣תָּ־
дал Ты

םלָ הֶ֗
им

וּ
и

בְ
в

רֶץ אֶ֨
земле

רְחָבָ֧ההָ
обширной

וְ
и

שְּׁמֵנָה֛הַ
тучной

אֲשֶׁר
которую

תָּ־ נָתַ֥
положил Ты

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶ֖ם
их

א ֹ֣ ל
не

עֲבָד֑וּ
служили

ךָ
Тебе

וְֽ
и

לאֹ
не

בוּ־ שָׁ֔
обратились

מִ
от

עַלְלֵי מַּֽ
дел

הֶ֖ם
своих

יםהָ רָעִֽ
злых

׃
36

הִנֵּה֛
Вот

אֲנַחְ֥נוּ
мы

יּ֖וֹםהַ
сегодня

ים עֲבָדִ֑
рабы

וְ
и

רֶץהָ אָ֜
земля

אֲשֶׁר
которую

נָתַ֣תָּה־
дал Ты

ילַ אֲבֹתֵ֗
отцам

נוּ
нашим

ללֶ אֱכֹ֤
есть

אֶת
-

פִּרְיָ־
плод

הּ֙
её

וְ
и

אֶת
-

טוּבָ֔־
добро

הּ
её

הִנֵּה֛
вот

אֲנַחְ֥נוּ
мы

ים עֲבָדִ֖
рабы

י עָלֶֽ
на

הָ
ней

׃
37

וּ
И

תְבוּאָתָ֣
урожай

הּ
её

ה מַרְבָּ֗
умножает

לַ
для

ים מְּלָכִ֛
царей

אֲשֶׁר
которых

תָּה־ נָתַ֥
поставил Ты

עָלֵ֖י
над

נוּ
нами

בְּ
за

חַטּאֹותֵ֑י
грехи

נוּ
наши

וְ
и

עַל֣
над
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וִיֹּתֵי גְּ֠
телами

נוּ
нашими

מֹשְׁלִ֤ים
владычествуют

וּ
и

בִ
над

֙ בְהֶמְתֵּ
скотом

֙ נוּ
нашим

כִּ
по

רְצוֹנָ֔
воле

ם
своей

וּ
и

בְ
в

ה צָרָ֥
скорби

גְדוֹלָ֖ה
великой

אֲנָֽחְנוּ
мы

פ׃ 
38

וּ
И

בְ
по

כָל
всему

את־ ֹ֕ ז
этому

אֲנַחְ֛נוּ
мы

ים כֹּרְתִ֥
заключаем

אֲמָנָה֖
обязательство

וְ
и

כֹתְבִ֑ים
пишем

וְ
и

֙ עַל
на

חָת֔וּםהֶֽ
запечатанном

י שָׂרֵ֥
князья

נוּ
наши

֖ לְוִיֵּ
левиты

נוּ
наши

כֹּהֲנֵֽי
священники

נוּ
наши

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Нав 1:11; Нав 18:3; [17] Иона 4:2; [22] Втор 4:47; [32] Чис 20:14;

101
וְ
И

עַ֖ל
на

יםהַ חֲתוּמִ֑
запечатанных

נְחֶמְיָה֧
Неемия

תִּרְשָׁ֛תָאהַ
Тиршафа

בֶּן
сын

חֲכַלְיָה֖־
Ахалии

וְ
и

צִדְקִיָּֽה
Седекия

׃
2

שְׂרָיָה֥
Сераия

עֲזַרְיָה֖
Азария

יִרְמְיָֽה
Иеремия

׃
3

פַּשְׁח֥וּר
Пашхур

אֲמַרְיָה֖
Амария

מַלְכִּיָּֽה
Малхия

׃
4

חַטּ֥וּשׁ
Хаттуш

שְׁבַנְיָה֖
Шевания

מַלּֽוּךְ
Маллух

׃
5

ם חָרִ֥
Харим

מְרֵמ֖וֹת
Меремоф

בַדְיָֽה עֹֽ
Овадия

׃
6

דָּנִיֵּא֥ל
Даниил

גִּנְּת֖וֹן
Гиннефон

בָּרֽוּךְ
Варух

׃
7

מְשֻׁלָּ֥ם
Мешуллам

אֲבִיָּה֖
Авия

ן מִיָּמִֽ
Миямин

׃
8

עַזְיָה֥ מַֽ
Маазия

בִלְגַּי֖
Вилгай

עְיָה֑ שְׁמַֽ
Шемаия

לֶּה אֵ֖
это

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священники

ס׃ 
9

וְֽ
И

לְוִיִּם֑הַ
левиты

וְ
и

֙ יֵשׁוּ֙עַ
Иисус

בֶּן
сын

ה־ אֲזַנְיָ֔
Азании

בִּנּ֕וּי
Биннуй

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

ד חֵנָדָ֖
Хенадада

ל קַדְמִיאֵֽ
Кадмиил

׃
10

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶם֑
их

שְׁבַנְיָה֧
Шевания

הֽוֹדִיָּה֛
Годия

קְלִיטָ֖א
Клита

פְּלָאיָה֥
Фелаия

חָנָֽן
Ханан

׃
11

מִיכָ֥א
Миха

רְח֖וֹב
Рехов

חֲשַׁבְיָֽה
Хашавия

׃
12

זַכּ֥וּר
Закхур

בְיָה֖ שֵׁרֵֽ
Шеревия

שְׁבַנְיָֽה
Шевания

׃
13

הוֹדִיָּה֥
Годия

בָנִ֖י
Ваний

ינוּ בְּנִֽ
Венинуй

ס׃ 
14

י רָאשֵׁ֖
гла́вы

עָם֑הָ
народа

פַּרְעֹשׁ֙
Парош

פַּחַת֣
Пахаф-

ב מוֹאָ֔
-Моав

עֵילָ֥ם
Елам

זַתּ֖וּא
Заффу

י בָּנִֽ
Вания

׃
15

בֻּנִּ֥י
Вунний

עַזְגָּד֖
Азгад

י בֵּבָֽ
Бевай

׃
16

אֲדֹנִיָּה֥
Адония

בִגְוַי֖
Бигвай

ין עָדִֽ
Адин

׃
17

אָטֵ֥ר
Атер

חִזְקִיָּה֖
Езекия

עַזּֽוּר
Азур

׃
18

הוֹדִיָּה֥
Годия

חָשֻׁ֖ם
Хашум

י בֵּצָֽ
Бецай

׃
19

יף חָרִ֥
Хариф

עֲנָת֖וֹת
Анафоф

י נֵיבָֽ
Невай

׃
20

מַגְפִּיעָ֥שׁ
Магпиаш

מְשֻׁלָּ֖ם
Мешуллам

חֵזִֽיר
Хезир

׃
21

מְשֵׁיזַבְאֵ֥ל
Мешезавел

צָד֖וֹק
Садок

יַדּֽוּעַ
Иаддуй

׃
22

פְּלַטְיָה֥
Фелатия

חָנָן֖
Ханан

עֲנָיָֽה
Анаия

׃
23

עַ הוֹשֵׁ֥
Осия

חֲנַנְיָה֖
Ханания

חַשּֽׁוּב
Хашшув

׃
24

הַלּוֹחֵ֥שׁ
Лохеш

א פִּלְחָ֖
Пилха

ק שׁוֹבֵֽ
Шовек

׃
25

רְח֥וּם
Рехум

חֲשַׁבְנָה֖
Хашавна

מַעֲשֵׂיָֽה
Маасея

׃
26

וַ
и

אֲחִיָּה֥
Ахия

חָנָן֖
Ханан

עָנָֽן
Анан

׃
27

מַלּ֥וּךְ
Маллух

ם חָרִ֖
Харим

בַּעֲנָֽה
Ваана

׃
28

וּ
И

שְׁאָר֣
остаток

םהָ עָ֡
народа

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

לְוִיִּםהַ֠
левиты

יםהַ שּׁוֹעֲרִ֨
привратники

יםהַ מְשֹׁרְרִ֜
певцы

יםהַ נְּתִינִ֗
нефинеи

וְֽ
и

כָל
всякий

להַ־ נִּבְדָּ֞
отделившийся

מֵ
от

עַמֵּ֤י
народов

אֲרָצוֹת֙הָ
земель

אֶל
к

תּוֹרַ֣ת־
закону

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

נְשֵׁי
жёны

הֶ֖ם
их

בְּנֵי
сыновья́

הֶם֣
их

וּ
и

בְנֹתֵי
дочери

הֶם֑
их

ל כֹּ֖
всякий

עַ יוֹדֵ֥
знающий

ין מֵבִֽ
[и] разумеющий

׃
29

ים מַחֲזִיקִ֣
держащиеся

עַל
за

אֲחֵי־
братьев

֮ הֶם
их

אַדִּירֵי
вельмож

הֶם֒
их

וּ
и

ים בָאִ֞
входящие

בְּ
в

אָלָה֣
заклятие

וּ
и

בִ
в

ה שְׁבוּעָ֗
клятву

לֶכֶ֙ת֙לָ
ходить

בְּ
в

תוֹרַ֣ת
законе

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

אֲשֶׁר֣
который

נִתְּנָ֔ה
дан

יַד֖בְּ
рукою

מֹשֶׁה֣
Моисея
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בֶד עֶֽ
раба

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

שְׁמ֣וֹרלִ
хранить

וְ
и

עֲשׂ֗וֹתלַ
делать

אֶת
-

כָּל־
все

מִצְוֹת֙־
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֲדֹנֵ֔
Го́спода

נוּ
нашего

וּ
и

י מִשְׁפָּטָ֖
суды

ו
Его

וְ
и

י חֻקָּֽ
уставы

ו
Его

׃
30

וַ
и

אֲשֶׁ֛ר
что

לאֹ
не

ן־ נִתֵּ֥
дадим

י בְּנֹתֵ֖
дочерей

נוּ
наших

עַמֵּי֣לְ
народам

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

אֶת
-

בְּנֹ֣תֵי־
дочерей

ם הֶ֔
их

א ֹ֥ ל
не

ח נִקַּ֖
возьмём

לְ
для

בָנֵֽי
сыновей

נוּ
наших

׃
31

וְ
и

עַמֵּי֣
народы

רֶץהָ אָ֡
земли́

מְבִיאִים֩הַֽ
приносящие

אֶת
-

מַּקָּח֨וֹתהַ־
товары

וְ
и

כָל
всякий

בֶר־ שֶׁ֜
хлеб

בְּ
в

י֤וֹם
день

שַּׁבָּת֙הַ
субботы

מְכּ֔וֹרלִ
продавать

לאֹ
не

ח־ נִקַּ֥
возьмём

מֵ
от

הֶ֛ם
них

בַּ
в

שַּׁבָּ֖ת
субботу

וּ
и

בְ
в

י֣וֹם
день

דֶשׁ קֹ֑
святыни

וְ
и

שׁ נִטֹּ֛
покинем

אֶת
-

שָּׁנָה֥הַ־
год

יתהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

וּ
и

א מַשָּׁ֥
лихву

כָל
всякой

יָֽד־
руки́

׃
32

וְ
И

הֶעֱמַ֤דְנוּ
поставим

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
себя

מִצְוֹת֔
заповеди

תלָ תֵ֥
давать

עָלֵי֛
на

נוּ
себя

ית שְׁלִשִׁ֥
треть

קֶלהַ שֶּׁ֖
сикля

בַּ
в

שָּׁנָה֑
год

לַ
для

ת עֲבֹדַ֖
служения

ית בֵּ֥
до́ма

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
33

לְ
для

לֶחֶ֣ם
хле́ба

כֶתהַֽ מַּעֲרֶ֡
ряд‹ов›

וּ
и

מִנְחַת֣
приношения

ידהַ תָּמִ֣
постоянного

וּ
и

לְ
для

עוֹלַת֣
всесожжения

תָּמִידהַ֠
постоянного

שַּׁבָּת֨וֹתהַ
суббот

יםהֶ חֳדָשִׁ֜
новомесячий

לַ
для

ים מּוֹעֲדִ֗
праздников

וְ
и

לַ
для

קֳּדָשִׁים֙
святынь

וְ
и

֣ לַ
для

חַטָּא֔וֹת
жертв за грех

רלְ כַפֵּ֖
совершать очищение

עַל
за

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וְ
и

ל כֹ֖
всякой

מְלֶ֥אכֶת
работы

בֵּית
до́ма

־

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

ס׃ 
34

וְ
И

גּוֹרָל֨וֹתהַ
жребии

לְנוּ הִפַּ֜
бросили мы

עַל
о

קֻרְבַּן֣־
даре

יםהָ עֵצִ֗
дров

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

֮הַ לְוִיִּם
левиты

וְ
и

עָם֒הָ
народ

הָבִיאלְ֠
приносить

לְ
в

ית בֵ֨
дом

אֱלֹהֵ֧י
Бога

נוּ
нашего

לְ
по

בֵית
дому

אֲבֹתֵ֛י־
отцов

נוּ
наших

לְ
во

ים עִתִּ֥
времена

מְזֻמָּנִ֖ים
назначенные

שָׁנָה֣
год

בְ
за

שָׁנָה֑
годом

רלְ בַעֵ֗
зажигать

עַל
на

מִזְבַּח֙־
жертвеннике

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

כַּ
как

כָּת֖וּב
написано

בַּ
в

ה תּוֹרָֽ
законе

׃
35

וּ
И

יאלְ הָבִ֞
приносить

אֶת
-

בִּכּוּרֵ֣י־
начатки

אַדְמָתֵ֗
земли́

נוּ
нашей

וּ
и

י בִכּוּרֵ֛
начатки

כָּל
всякого

י־ פְּרִ֥
плода

כָל
всякого

־

עֵ֖ץ
де́рева

שָׁנָה֣
год

בְ
за

שָׁנָה֑
годом

לְ
в

ית בֵ֖
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
36

וְ
и

אֶת
-

בְּכֹר֤וֹת־
первенцев

בָּנֵי֙
сыновей

֙ נוּ
наших

וּ
и

י בְהֶמְתֵּ֔
скота

נוּ
нашего

כַּ
как

כָּת֖וּב
написано

בַּ
в

תּוֹרָ֑ה
законе

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּכוֹרֵ֨
первенцев

י בְקָרֵ֜
крупного скота

נוּ
нашего

וְ
и

י צאֹנֵ֗
мелкого скота

נוּ
нашего

הָבִיא֙לְ
приносить

לְ
в

בֵי֣ת
дом

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

יםלַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священникам

יםהַ מְשָׁרְתִ֖
служащим

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
37

וְ
И

אֶת
-

רֵאשִׁ֣ית־
начаток

עֲרִיסֹתֵ֣י
теста

נוּ
нашего

וּ֠
и

תְרוּמֹתֵי
приношений

נוּ
наших

וּ
и

י פְרִ֨
плода

כָל
всякого

ץ־ עֵ֜
де́рева

תִּיר֣וֹשׁ
молодое вино

וְ
и

ר יִצְהָ֗
елей

יא נָבִ֤
принесём

כֹּהֲנִים֙לַ
священникам

אֶל
в

לִשְׁכ֣וֹת־
комнаты

בֵּית
до́ма

י־ אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

וּ
и

מַעְשַׂ֥ר
десятину

אַדְמָתֵ֖
земли́

נוּ
нашей

לְוִיִּם֑לַ
левитам

וְ
и

הֵם֙
они

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

יםהַֽ מְעַשְּׂרִ֔
берущие десятину

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

י עָרֵ֥
городах

עֲבֹדָתֵֽ
возделывания

נוּ
нашего

׃
38

וְ
И

הָיָ֨ה
будет

כֹּהֵ֧ןהַ
священник

ן בֶּֽ
сын

ן־ אַהֲרֹ֛
Аарона

עִם
с

לְוִיִּ֖םהַ־
левитами

בַּ
при

עְשֵׂר֣
взятии десятины

לְוִיִּם֑הַ
левитами

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֞
левиты

יַעֲל֨וּ
вознесут

אֶת
-

מַעֲשַׂ֤ר־
десятину

מַּעֲשֵׂר֙הַֽ
десятины

לְ
в

בֵי֣ת
дом
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י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

אֶל
в

לְּשָׁכ֖וֹתהַ־
комнаты

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

רהָ אוֹצָֽ
сокровищницы

׃
39

י כִּ֣
ибо

אֶל
в

לְּשָׁכוֹתהַ֠־
комнаты

יאוּ יָבִ֨
принесут

בְנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

יהַ לֵּוִ֗
Левия

אֶת
-

תְּרוּמַת֣־
приношение

֮הַ דָּגָן
зерна

תִּיר֣וֹשׁהַ
молодого вина́

וְ
и

יִּצְהָר֒הַ
елея

וְ
и

שָׁם֙
там

כְּלֵי֣
сосуды

שׁהַ מִּקְדָּ֔
святилища

וְ
и

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

יםהַ מְשָׁרְ֣תִ֔
служащие

וְ
и

יםהַ שּׁוֹעֲרִ֖
привратники

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֑
певцы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נַעֲזֹ֖ב
оставим

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
до́ма

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃

111
וַ
И

יֵּשְׁב֥וּ
жили

י שָׂרֵֽ
князья

עָ֖םהָ־
народа

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וּ
и

שְׁאָר֣
остаток

עָםהָ֠
народа

ילוּ הִפִּ֨
броси‹л›

גוֹרָל֜וֹת
жребии

יאלְ הָבִ֣
привести

אֶחָד֣׀
одного

מִן
из

ההָ־ עֲשָׂרָ֗
десяти

שֶׁבֶ֙ת֙לָ
жить

בִּֽ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

עִי֣ר
городе

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

וְ
а

שַׁע תֵ֥
девять

יָּד֖וֹתהַ
частей

בֶּ
в

ים עָרִֽ
городах

׃
2

וַֽ
И

יְבָרֲכ֖וּ
благослови‹л›

עָם֑הָ
народ

֙לְ כֹל
всех

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужей

יםהַ תְנַדְּבִ֔ מִּֽ
вызвавшихся добровольно

בֶתלָ שֶׁ֖
жить

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

פ׃ 
3

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

רָאשֵׁי֣
гла́вы

ההַ מְּדִינָ֔
области

אֲשֶׁ֥ר
которые

יָשְׁב֖וּ
жили

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וּ
а

בְ
в

עָרֵ֣י
городах

ה יְהוּדָ֗
Иуды

יָֽשְׁב֞וּ
жили

ישׁ אִ֤
каждый

בַּ
во

אֲחֻזָּת
владении

וֹ֙
своём

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ם הֶ֔
своих

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиль

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

וְ
и

לְוִיִּם֣הַ
левиты

וְ
и

יםהַ נְּתִינִ֔
нефинеи

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

י עַבְדֵ֥
рабов

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
4

וּ
И

בִֽ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

יָֽשְׁב֔וּ
жили

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

הוּדָה יְ֠
Иуды

עֲתָיָ֨ה
Афаия

בֶן
сын

ה־ עֻזִּיָּ֜
Уззии

בֶּן
сын

זְכַרְיָה֧־
Захарии

בֶן
сын

אֲמַרְיָה֛־
Амарии

בֶּן
сын

שְׁפַטְיָה֥־
Сафатии

בֶן
сын

ל־ מַהֲלַלְאֵ֖
Малелеила

מִ
из

בְּנֵי
сыновей

רֶץ־ פָֽ
Фареса

׃
5

וּ
и

מַעֲשֵׂיָה֣
Маасея

בֶן
сын

בָּר֣וּךְ־
Варуха

בֶּן
сын

כָּל־
Кол-

זֶה־ חֹ֠
-хозея

בֶּן
сын

ה־ חֲזָיָ֨
Хазаии

בֶן
сын

עֲדָיָה֧־
Адаии

בֶן
сын

יב־ יוֹיָרִ֛
Иоиарива

בֶּן
сын

זְכַרְיָה֖־
Захарии

בֶּן
сын

יהַ־ שִּׁלֹנִֽ
Шилонянина

׃
6

כָּל
все

בְּנֵי־
сыновья́

רֶץ־ פֶ֕
Фареса

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
жившие

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֛וֹת
ста

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וּ
и

שְׁמֹנָה֖
восемь

אַנְשֵׁי
мужи

יִל־ חָֽ
доблести

ס׃ 
7

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

בְּנֵי֣
сыновья́

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

א סַלֻּ֡
Саллу

בֶּן
сын

ם־ מְשֻׁלָּ֡
Мешуллама

בֶּן
сын

ד־ יוֹעֵ֡
Иоеда

בֶּן
сын

פְּדָיָה֩־
Федаии

בֶן
сын

ק֨וֹלָיָה֧־
Колаии

בֶן
сын

מַעֲשֵׂיָה֛־
Маасеи

בֶּן
сын

־

ל יתִיאֵ֖ אִֽ
Ифиила

בֶּן
сын

עְיָֽה־ יְשַֽׁ
Исаии

׃
8

וְ
и

י אַחֲרָ֖
за

ו
ним

גַּבַּי֣
Габбай

סַלָּי֑
Саллай

ע תְּשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

׃
9

וְ
И

יוֹאֵ֥ל
Иоиль

בֶּן
сын

י־ זִכְרִ֖
Зихри

יד פָּקִ֣
начальник

עֲלֵי
над

הֶם֑
ними

וִ
а

יהוּדָ֧ה
Иуда

בֶן
сын

סְּנוּאָ֛ההַ־
Сенуи

עַל
над

ירהָ־ עִ֖
городом

מִשְׁנֶֽה
второй

פ׃ 
10

מִן
из

כֹּהֲנִי֑םהַֽ־
священников

עְיָה֥ יְדַֽ
Иедаия

בֶן
сын

יב־ יוֹיָרִ֖
Иоиарива

ין יָכִֽ
Иахин

׃
11

שְׂרָיָ֨ה
Сераия

בֶן
сын

־

ה חִלְקִיָּ֜
Хелкии

בֶּן
сын

מְשֻׁלָּם֣־
Мешуллама

בֶּן
сын

צָד֗וֹק־
Садока

בֶּן
сын

מְרָיוֹת֙־
Мераиофа

בֶּן
сын

אֲחִיט֔וּב־
Ахитува

נְגִ֖ד
вождь

ית בֵּ֥
до́ма
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יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
12

וַ
и

אֲחֵי
братья

ם הֶ֗
их

עֹשֵׂ֤י
делающие

מְּלָאכָה֙הַ
работу

לַ
для

יִת בַּ֔
до́ма

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וּ
и

שְׁנָיִ֑ם
два

וַ֠
и

עֲדָיָה
Адаия

בֶּן
сын

יְרֹחָ֤ם־
Иерохама

בֶּן
сын

פְּלַלְיָה֙־
Фелалии

בֶּן
сын

י־ אַמְצִ֣
Амция

בֶן
сын

ה־ זְכַרְיָ֔
Захарии

בֶּן
сын

־

פַּשְׁח֖וּר
Пашхура

בֶּן
сын

מַלְכִּיָּֽה־
Малхии

׃
13

וְ
и

אֶחָי
братья

֙ ו
его

רָאשִׁ֣ים
гла́вы

לְ
по

אָב֔וֹת
отцам

יִם מָאתַ֖
двести

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

וּ
и

שְׁנָיִ֑ם
два

וַ
и

עֲמַשְׁסַ֧י
Амашсай

בֶּן
сын

עֲזַרְאֵ֛ל־
Азариила

בֶּן
сын

אַחְזַי֥־
Ахзая

בֶּן
сын

מְשִׁלֵּמ֖וֹת־
Мешиллемофа

בֶּן
сын

ר־ אִמֵּֽ
Иммера

׃
14

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶם֙
их

גִּבּ֣וֹרֵי
храбрые

יִל חַ֔
доблести

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָה֑
восемь

וּ
и

יד פָקִ֣
начальник

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

זַבְדִּיאֵ֖ל
Завдиил

בֶּן
сын

־

ים הַגְּדוֹלִֽ
Гагедолима

ס׃ 
15

וּ
И

ן מִֽ
из

לְוִיִּם֑הַ־
левитов

שְׁמַעְיָה֧
Шемаия

בֶן
сын

חַשּׁ֛וּב־
Хашува

בֶּן
сын

ם־ עַזְרִיקָ֥
Азрикама

בֶּן
сын

חֲשַׁבְיָה֖־
Хашавии

בֶּן
сын

י־ בּוּנִּֽ
Вунния

׃
16

וְ
и

י שַׁבְּתַ֨
Шавфай

וְ
и

ד יוֹזָבָ֜
Иозавад

עַל
над

מְּלָאכָה֤הַ־
работою

יצֹנָה֙הַ חִֽ
внешнею

בֵי֣תלְ
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

מֵ
из

י רָאשֵׁ֖
глав

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
17

וּ
и

מַתַּנְיָה֣
Матфания

בֶן
сын

יכָה־ מִ֠
Михи

בֶּן
сын

י־ זַבְדִּ֨
Завдия

בֶן
сын

ף־ אָסָ֜
Асафа

אשׁ ֹ֗ ר
глава

תְּחִלָּה֙הַ
нача́ла

יְהוֹדֶ֣ה
[который] славил

לַ
в

ה תְּפִלָּ֔
молитве

וּ
и

בַקְבֻּקְיָה֖
Бакбукия

מִשְׁנֶה֣
второй

מֵ
из

אֶחָי֑
братьев

ו
его

וְ
и

עַבְדָּא֙
Авда

בֶּן
сын

־

שַׁמּ֔וּעַ
Шаммуя

בֶּן
сын

גָּלָ֖ל־
Галала

בֶּן
сын

יְדוּתֽוּן־
Идифуна

׃
18

כָּל
все

לְוִיִּם֙הַ־
левиты

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

יִם מָאתַ֖
двести

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

פ׃ 
19

וְ
И

שּֽׁוֹעֲרִים֙הַ
привратники

עַקּ֣וּב
Аккув

טַלְמ֔וֹן
Талмон

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

יםהַ שֹּׁמְרִ֣
стерегущие

בַּ
в

ים שְּׁעָרִ֑
воротах

מֵאָ֖ה
сто

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

׃
20

וּ
И

ר שְׁאָ֨
прочие

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

כֹּהֲנִי֤םהַ
священники

לְוִיִּם֙הַ
левиты

בְּ
во

כָל
всех

עָרֵ֣י־
городах

ה יְהוּדָ֔
Иуды

ישׁ אִ֖
каждый

בְּ
в

נַחֲלָתֽ
уделе

וֹ
своём

׃
21

וְ
И

נְּתִינִ֖יםהַ
нефинеи

יֹשְׁבִ֣ים
жили

בָּ
в

פֶל עֹ֑
Офеле

וְ
и

א צִיחָ֥
Циха

וְ
и

א גִשְׁפָּ֖
Гишфа

עַל
над

יםהַ־ נְּתִינִֽ
нефинеями

פ׃ 
22

וּ
И

יד פְקִ֤
начальник

לְוִיִּם֙הַ
левитов

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

עֻזִּי֤
Уззий

בֶן
сын

בָּנִי֙־
Вания

בֶּן
сын

ה־ חֲשַׁבְיָ֔
Хашавии

בֶּן
сын

מַתַּנְיָה֖־
Матфании

בֶּן
сын

מִיכָא֑־
Михи

מִ
из

בְּנֵי֤
сыновей

אָסָף֙
Асафа

יםהַ רְרִ֔ מְשֹׁ֣
певцы

נֶגֶ֖דלְ
пред

מְלֶ֥אכֶת
работою

בֵּית
до́ма

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
23

י כִּֽ
ибо

מִצְוַת֥־
заповедь

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וַ
и

אֲמָנָה֥
обязательство

עַל
о

יםהַ־ מְשֹׁרְרִ֖
певцах

דְּבַר
дело

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
24

וּ
И

חְיָ֨ה פְתַֽ
Петахия

בֶּן
сын

ל־ יזַבְאֵ֜ מְשֵֽׁ
Мешезавела

מִ
из

בְּנֵי
сыновей

־

זֶרַ֤ח
Зары

בֶּן
сына

יְהוּדָה֙־
Иуды

לְ
при

יַד֣
руке

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

לְ
по

כָל
всякому

ר־ דָּבָ֖
делу

לָ
для

עָֽם
народа

׃
25

וְ
И

אֶל
в

־

יםהַ חֲצֵרִ֖
сёлах

בִּ
на

שְׂדֹתָ֑
полях

ם
их

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ה יְהוּדָ֗
Иуды

יָֽשְׁב֞וּ
жили

בְּ
в

קִרְיַת֤
Кириаф-

אַרְבַּע֙הָֽ
-Арбе

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

הָ
её

וּ
и

בְ
в

֙ דִיבֹן
Дивоне

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

הָ
его

וּ
и

בִֽ
в

יקַּבְצְאֵ֖ל
Иекавцеиле

וַ
и

י חֲצֵרֶֽ
сёла

הָ
его

׃
26

וּ
и

בְ
в

יֵשׁ֥וּעַ
Иешуе

וּ
и

בְ
в

ה מוֹלָדָ֖
Моладе

וּ
и

בְ
в

ית בֵ֥
Беф-

לֶט פָּֽ
-Палете

׃
27

וּ
и

בַ
в

חֲצַ֥ר
Хацар-

שׁוּעָל֛
-шуале

וּ
и

בִ
в

בְאֵ֥ר
Вир-

בַע שֶׁ֖
-савии

וּ
и

י בְנֹתֶֽ
дочери

הָ
её

׃
28

וּ
и

בְ
в

קְלַ֥ג צִֽ
Секелаге

וּ
и

בִ
в

מְכֹנָה֖
Мехоне
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וּ
и

בִ
в

י בְנֹתֶֽ
дочерях

הָ
её

׃
29

וּ
и

בְ
в

עֵ֥ין
Ен-

רִמּ֛וֹן
-Риммоне

וּ
и

בְ
в

צָרְעָ֖ה
Цоре

וּ
и

בְ
в

יַרְמֽוּת
Иармуфе

׃
30

זָנֹ֤חַ
Заноах

עֲדֻלָּם֙
Одоллам

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

ם הֶ֔
их

לָכִישׁ֙
Лахис

וּ
и

י שְׂדֹתֶ֔
поля́

הָ
его

ה עֲזֵקָ֖
Азека

וּ
и

בְנֹתֶ֑י
дочери

הָ
её

וַ
и

יַּחֲנ֥וּ
расположились станом

מִ
от

ר בְּאֵֽ
Вир-

־

בַע שֶׁ֖
-савии

עַד
до

גֵּֽיא־
долины

ם־ הִנֹּֽ
Еннома

׃
31

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

מִ
от

גָּבַ֑ע
Гевы

מִכְמָשׂ֣
Михмас

וְ
и

ה עַיָּ֔
Гай

וּ
и

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иль

וּ
и

י בְנֹתֶֽ
дочери

הָ
его

׃
32

עֲנָת֥וֹת
Анафоф

נֹ֖ב
Номва

עֲנָֽנְיָֽה
Анания

׃
33

חָצ֥וֹר
Гацор

ה׀ רָמָ֖
Рама

יִם גִּתָּֽ
Гиффаим

׃
34

יד חָדִ֥
Хадид

ים צְבֹעִ֖
Цевоим

ט נְבַלָּֽ
Неваллат

׃
35

לֹ֥ד
Лод

וְ
и

אוֹנ֖וֹ
Оно

גֵּי֥
долина

יםהַ חֲרָשִֽׁ
мастеров

׃
36

וּ
и

מִן
из

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

מַחְלְק֥וֹת
чреды

ה יְהוּדָ֖
Иуды

לְ
к

ין בִנְיָמִֽ
Вениамину

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] 1Пар 9:11; [15] 1Пар 9:14;

121
וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָל֛וּ
взошли

עִם
с

ל־ זְרֻבָּבֶ֥
Зоровавелем

בֶּן
сыном

־

ל שְׁאַלְתִּיאֵ֖
Салафиила

וְ
и

יֵשׁ֑וּעַ
Иисусом

שְׂרָיָה֥
Сераия

יִרְמְיָה֖
Иеремия

א עֶזְרָֽ
Ездра

׃
2

אֲמַרְיָה֥
Амария

מַלּ֖וּךְ
Маллух

חַטּֽוּשׁ
Хаттуш

׃
3

שְׁכַנְיָה֥
Шехания

רְחֻ֖ם
Рехум

ת מְרֵמֹֽ
Меремоф

׃
4

עִדּ֥וֹא
Иддо

גִנְּת֖וֹי
Гиннефой

אֲבִיָּֽה
Авия

׃
5

ין מִיָּמִ֥
Миямин

עַדְיָה֖ מַֽ
Маадия

בִּלְגָּֽה
Вилга

׃
6

עְיָה֥ שְׁמַֽ
Шемаия

וְ
и

יב יוֹיָרִ֖
Иоиарив

עְיָֽה יְדַֽ
Иедаия

׃
7

סַלּ֣וּ
Саллу

עָמ֔וֹק
Амок

חִלְקִיָּה֖
Хелкия

עְיָה֑ יְדַֽ
Иедаия

אֵלֶּ֣ה
это

רָאשֵׁ֧י
гла́вы

כֹּהֲנִי֛םהַ
священников

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

בִּ
в

י ימֵ֥
дни

יֵשֽׁוּעַ
Иисуса

פ׃ 
8

וְ
а

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

יֵשׁ֧וּעַ
Иисус

בִּנּ֛וּי
Биннуй

קַדְמִיאֵ֥ל
Кадмиил

שֵׁרֵבְיָה֖
Шеревия

יְהוּדָ֣ה
Иуда

מַתַּנְיָה֑
Матфания

עַֽל
над

הֻיְּד֖וֹת־
славословиями

ה֥וּא
он

וְ
и

י אֶחָֽ
братья

ו
его

׃
9

וּ
и

קְיָ֨ה בַקְבֻּֽ
Бакбукия

וְ
и

עֻנִּי֧
Унний

אֲחֵי
братья

הֶ֛ם
их

נֶגְדָּ֖לְ
напротив

ם
них

לְ
по

מִשְׁמָרֽוֹת
стражам

׃
10

וְ
И

יֵשׁ֖וּעַ
Иисус

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ים־ יֽוֹיָקִ֑
Иоакима

וְ
и

יֽוֹיָקִים֙
Иоаким

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

־

יב אֶלְיָשִׁ֔
Елиашива

וְ
и

יב אֶלְיָשִׁ֖
Елиашив [родил]

אֶת
-

ע־ יוֹיָדָֽ
Иоиаду

׃
11

וְ
И

יוֹיָדָע֙
Иоиада

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ן־ יוֹנָתָ֔
Ионафана

וְ
и

ן יוֹנָתָ֖
Ионафан

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

יַדּֽוּעַ־
Иаддуя

׃
12

וּ
И

בִ
в

֙ ימֵי
дни

ים יֽוֹיָקִ֔
Иоакима

הָי֥וּ
были

כֹהֲנִ֖ים
священники

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֑וֹתהָ
отцов

לִ
у

שְׂרָיָה֣
Сераии

מְרָיָ֔ה
Мераия

לְ
у

יִרְמְיָה֖
Иеремии

חֲנַנְיָֽה
Ханания

׃
13

לְ
у

עֶזְרָ֣א
Ездры

ם מְשֻׁלָּ֔
Мешуллам

לַ
у

אֲמַרְיָה֖
Амарии

יְהוֹחָנָֽן
Иоханан

׃
14

לִ
у

֙ מְלִי֙כוּ
Мелиху

ן יֽוֹנָתָ֔
Ионафан

לִ
у

שְׁבַנְיָה֖
Шевании

ף יוֹסֵֽ
Иосиф

׃
15

לְ
у

ם חָרִ֣
Харима

א עַדְנָ֔
Адна

לִ
у

מְרָי֖וֹת
Мераиофа

י חֶלְקָֽ
Хелкия

׃
16

לְ
у

עִדּ֥וֹא
Иддо

זְכַרְיָה֖
Захария

לְ
у

גִנְּת֥וֹן
Гиннефона

ם מְשֻׁלָּֽ
Мешуллам

׃
17

לַ
у

אֲבִיָּה֖
Авии

י זִכְרִ֑
Зихрий

לְ
у

ין נְיָמִ֔ מִ֨
Миниамина

לְ
у

מוֹעַדְיָה֖
Моадии

י פִּלְטָֽ
Пилтай

׃
18

לְ
у

בִלְגָּה֣
Вилги
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שַׁמּ֔וּעַ
Шаммуй

לִֽ
у

שְׁמַעְיָה֖
Шемаии

ן יְהוֹנָתָֽ
Ионафан

׃
19

וּ
и

לְ
у

יב יוֹיָרִ֣
Иоиарива

י מַתְּנַ֔
Мафнай

לִֽ
у

עְיָה֖ ידַֽ
Иедаии

י עֻזִּֽ
Уззий

׃
20

לְ
у

סַלַּ֥י
Саллая

קַלָּ֖י
Каллай

לְ
у

עָמ֥וֹק
Амока

בֶר עֵֽ
Евер

׃
21

לְ
у

חִלְקִיָּה֣
Хелкии

חֲשַׁבְיָ֔ה
Хашавия

לִֽ
у

עְיָה֖ ידַֽ
Иедаии

ל נְתַנְאֵֽ
Нафанаил

׃
22

לְוִיִּם֩הַ
Левиты

בִּ
в

י ימֵ֨
дни

יב אֶלְיָשִׁ֜
Елиашива

ע יוֹיָדָ֤
Иоиады

וְ
и

֙ יוֹחָנָן
Иоханана

וְ
и

יַדּ֔וּעַ
Иаддуя

ים כְּתוּבִ֖
записаны

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֑וֹת
отцов

וְ
и

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

עַל
при

־

מַלְכ֖וּת
царствовании

דָּרְיָוֶ֥שׁ
Дария

יהַ רְסִֽ פָּֽ
Персидского

פ׃ 
23

בְּנֵי֤
Сыновья́

֙ לֵוִי
Левия

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֔וֹתהָֽ
отцов

ים כְּתוּבִ֕
записаны

עַל
в

־

פֶר סֵ֖
книге

דִּבְרֵ֣י
дел

יםהַ יָּמִ֑
дней

וְ
и

עַד
до

י־ יְמֵ֖
дней

יֽוֹחָנָן֥
Иоханана

בֶּן
сына

יב־ אֶלְיָשִֽׁ
Елиашива

׃
24

וְ
И

רָאשֵׁי֣
гла́вы

לְוִיִּםהַ֠
левитов

חֲשַׁבְיָ֨ה
Хашавия

רֵבְיָ֜ה שֵֽׁ
Шеревия

וְ
и

יֵשׁ֤וּעַ
Иисус

בֶּן
сын

֙־ קַדְמִיאֵל
Кадмиила

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶם֣
их

נֶגְדָּ֔לְ
напротив

ם
них

הַלֵּל֣לְ
хвалить

הוֹד֔וֹתלְ
славить

בְּ
по

מִצְוַת֖
заповеди

דָּוִי֣ד
Давида

אִישׁ
человека

יםהָ־ אֱלֹהִ֑
Бога

מִשְׁמָ֖ר
стража

תלְ עֻמַּ֥
наравне с

ר מִשְׁמָֽ
стражи

׃
25

מַתַּנְיָה֧
Матфания

וּ
и

קְיָה֛ בַקְבֻּֽ
Бакбукия

עֹבַדְיָה֥
Овадия

מְשֻׁלָּ֖ם
Мешуллам

טַלְמ֣וֹן
Талмон

עַקּ֑וּב
Аккув

ים שֹׁמְרִ֤
стерегущие

שֽׁוֹעֲרִים֙
привратники

ר מִשְׁמָ֔
стражу

בַּ
при

י אֲסֻפֵּ֖
кладовых

יםהַ שְּׁעָרִֽ
воро́т

׃
26

לֶּה אֵ֕
Эти [были]

בִּ
в

ימֵ֛י
дни

ים יוֹיָקִ֥
Иоакима

בֶּן
сына

יֵשׁ֖וּעַ־
Иисуса

בֶּן
сына

יוֹצָדָ֑ק־
Иоседека

וּ
и

בִ
в

֙ ימֵי
дни

נְחֶמְיָה֣
Неемии

ההַ פֶּחָ֔
областеначальника

וְ
и

א עֶזְרָ֥
Ездры

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

רהַ סּוֹפֵֽ
писца

פ׃ 
27

וּ
И

בַ
при

ת חֲנֻכַּ֞
освящении

חוֹמַת֣
стены́

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

בִּקְשׁ֤וּ
искали

אֶת
-

לְוִיִּם֙הַ־
левитов

מִ
из

כָּל
всех

מְק֣וֹמֹתָ֔־
мест

ם
их

הֲבִיאָ֖לַ
привести

ם
их

לִֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

תלַ עֲשֹׂ֨
совершить

חֲנֻכָּה֤
освящение

וְ
и

שִׂמְחָה֙
веселье

וּ
и

בְ
с

תוֹד֣וֹת
благодарениями

וּ
и

בְ
с

יר שִׁ֔
песнью

יִם מְצִלְתַּ֖
кимвалами

ים נְבָלִ֥
псалтирями

וּ
и

בְ
с

כִנֹּרֽוֹת
гуслями

׃
28

וַ
И

יֵּאָסְ֣פ֔וּ
собрались

בְּנֵי֖
сыновья́

יםהַ מְשֹׁרְרִ֑
певцов

וּ
и

מִן
из

־

כִּכָּר֙הַ
окрестности

סְבִיב֣וֹת
вокруг

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וּ
и

מִן
из

י־ חַצְרֵ֖
сёл

י נְטֹפָתִֽ
нетофафя‹н›

׃
29

וּ
и

מִ
из

בֵּית֙
Беф-

להַ גִּלְגָּ֔
-Гаггилгала

וּ
и

מִ
с

שְּׂד֥וֹת
полей

גֶּבַ֖ע
Гевы

וְ
и

עַזְמָוֶ֑ת
Азмавета

י כִּ֣
ибо

ים חֲצֵרִ֗
сёла

בָּנ֤וּ
построили

הֶם֙לָ
себе

יםהַ רֲרִ֔ מְשֹׁ֣
певцы

סְבִיב֖וֹת
вокруг

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
30

וַ
и

טַּהֲר֔וּ יִּֽ
очистились

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

וְ
и

לְוִיִּם֑הַ
левиты

וַֽ
и

֙ יְטַהֲרוּ
очистили

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

אֶת
-

־

יםהַ שְּׁעָרִ֖
ворота

וְ
и

ת אֶֽ
-

ההַ־ חוֹמָֽ
стену

׃
31

וָ
и

אַעֲלֶה֙
возвёл я

אֶת
-

שָׂרֵ֣י־
князей

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַ֖למֵ
на

חוֹמָה֑לַ
стену

וָ
и

ידָ אַעֲמִ֡
поставил

שְׁתֵּ֣יה
два

֩ תוֹדֹת
хора

גְּדוֹלֹ֨ת
больши́х

וְ
и

ת תַהֲלֻכֹ֤
шествия

יָּמִין֙לַ
направо

עַל֣מֵ
на

הלַ חוֹמָ֔
стене

לְ
к

עַר שַׁ֖
воротам

תהָ אַשְׁפֹּֽ
Навозным

׃
32

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

אַחֲרֵי
за

הֶם֙
ними

הוֹשַׁעְ֣יָ֔ה
Гошаия

וַ
и

י חֲצִ֖
половина

י שָׂרֵ֥
князей

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
33

וַ
и

עֲזַרְיָה֥
Азария

א עֶזְרָ֖
Ездра

וּ
и

ם מְשֻׁלָּֽ
Мешуллам

׃
34

יְהוּדָה֙
Иуда

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамин

וּֽ
и

עְיָה֖ שְׁמַֽ
Шемаия

וְ
и

יִרְמְיָֽה
Иеремия

ס׃ 
35

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

בַּ
с

חֲצֹצְר֑וֹת
трубами

זְכַרְיָ֨ה
Захария

בֶן
сын

ן־ יֽוֹנָתָ֜
Ионафана

בֶּן
сын

ה־ עְיָ֗ שְׁמַֽ
Шемаии

בֶּן
сын

מַתַּנְיָה֙־
Матфании

בֶּן
сын

־
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יכָיָ֔ה מִ֣
Михея

בֶּן
сын

זַכּ֖וּר־
Закхура

בֶּן
сын

ף־ אָסָֽ
Асафа

׃
36

וְֽ
и

י אֶחָ֡
братья

ו
его

מַעְיָ֡ה שְֽׁ
Шемаия

וַ
и

ל עֲזַרְאֵ֡
Азариил

י לֲלַ֡ מִֽ
Милалай

י לֲלַ֡ גִּֽ
Гилалай

י מָעַ֞
Маай

נְתַנְאֵ֤ל
Нафанаил

וִֽ
и

יהוּדָה֙
Иуда

נִי חֲנָ֔
Ханани

בִּ
с

כְלֵי
орудиями

יר־ שִׁ֥
песни

דָּוִ֖יד
Давида

אִ֣ישׁ
человека

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божия

וְ
и

א עֶזְרָ֥
Ездра

רהַ סּוֹפֵ֖
писец

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
37

וְ
и

֩ עַל
над

עַר שַׁ֨
воротами

יִןהָ עַ֜
Источника

וְ
и

נֶגְדָּ֗
напротив

ם
них

֙ עָלוּ
взошли

עַֽל
по

מַעֲלוֹת֙־
ступеням

עִי֣ר
го́рода

יד דָּוִ֔
Давида

בַּֽ
на

מַּעֲלֶ֖ה
подъёме

לַ
к

חוֹמָה֑
стене

֙מֵ עַל
над

בֵי֣תלְ
домом

יד דָּוִ֔
Давида

וְ
и

עַד֛
до

עַר שַׁ֥
воро́т

יִםהַ מַּ֖
Водяных

ח מִזְרָֽ
[к] востоку

׃
38

וְ
и

ההַ תּוֹדָ֧
хор

שֵּׁנִי֛תהַ
второй

הוֹלֶ֥כֶתהַ
шедший

מ֖וֹאללְ
напротив

וַ
и

אֲנִי֣
я

אַחֲרֶ֑י
за

הָ
ним

וַ
и

י חֲצִ֨
половина

םהָ עָ֜
народа

עַל֣מֵ
на

ההַלְ חוֹמָ֗
стене

֙מֵ עַל
над

מִגְדַּ֣ללְ
башнею

יםהַ תַּנּוּרִ֔
Печною

וְ
и

עַ֖ד
до

ההַ חוֹמָ֥
стены́

ההָ רְחָבָֽ
широкой

׃
39

וּ
и

עַל֣מֵ
над

עַרלְ שַֽׁ
воротами

פְרַיִם־ אֶ֠
Ефрема

וְ
и

עַל
над

עַר־ שַׁ֨
воротами

ההַ יְשָׁנָ֜
Старыми

וְ
и

עַל
над

שַׁעַ֣ר־
воротами

יםהַ דָּגִ֗
Рыбными

וּ
и

מִגְדַּ֤ל
башнею

֙ חֲנַנְאֵל
Хананела

וּ
и

מִגְדַּ֣ל
башнею

ההַ מֵּאָ֔
Меа

וְ
и

עַ֖ד
до

שַׁעַ֣ר
воро́т

אןהַ ֹ֑ צּ
Овечьих

וְ
и

עָמְ֣ד֔וּ
остановились

בְּ
в

עַר שַׁ֖
воротах

ההַ מַּטָּרָֽ
Темничных

׃
40

וַֽ
и

דְנָה תַּעֲמֹ֛
стали

י שְׁתֵּ֥
два

תהַ תּוֹדֹ֖
хора

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

י אֲנִ֕
я

וַ
и

י חֲצִ֥
половина

סְּגָנִ֖יםהַ
начальников

עִמִּֽ
со

י
мною

׃
41

וְ
и

יםהַ כֹּהֲנִ֡
священники

ים אֶלְיָקִ֡
Елиаким

מַעֲשֵׂיָ֡ה
Маасея

נְיָמִין מִ֠
Миниамин

מִיכָיָה֧
Михей

אֶלְיוֹעֵינַי֛
Елиоенай

זְכַרְיָה֥
Захария

חֲנַנְיָה֖
Ханания

בַּ
с

חֲצֹצְרֽוֹת
трубами

׃
42

וּ
и

מַעֲשֵׂיָ֨ה
Маасея

וּֽ
и

עְיָ֜ה שְׁמַֽ
Шемаия

וְ
и

אֶלְעָזָר֧
Елеазар

וְ
и

עֻזִּי֛
Уззий

וִֽ
и

יהוֹחָנָן֥
Иоханан

וּ
и

מַלְכִּיָּה֖
Малхия

וְ
и

עֵילָם֣
Елам

וָ
и

עָזֶ֑ר
Езер

וַ
и

֙ יַּשְׁמִי֙עוּ
возвещали

יםהַ רְרִ֔ מְשֹׁ֣
певцы

וְ
и

זְרַחְיָה֖ יִֽ
Израхия

ידהַ פָּקִֽ
[был] начальником

׃
43

וַ
И

יִּזְבְּח֣וּ
закололи

בַ
в

יּוֹם
день

הוּאהַ֠־
тот

ים זְבָחִ֨
жертвы

ים גְּדוֹלִ֜
великие

וַ
и

חוּ יִּשְׂמָ֗
возвеселились

י כִּ֤
ибо

אֱלֹהִים֙הָ
Бог

שִׂמְּחָ
возвеселил

ם֙
их

שִׂמְחָה֣
весельем

ה גְדוֹלָ֔
великим

וְ
и

גַם֧
также

יםהַ נָּשִׁ֛
женщины

וְ
и

יםהַ יְלָדִ֖
дети

שָׂמֵח֑וּ
веселились

וַ
и

תִּשָּׁמַ֛ע
было слышно

שִׂמְחַ֥ת
веселье

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

מֵ
от

רָחֽוֹק
далека

׃
44

וַ
И

יִּפָּקְד֣וּ
были поставлены

בַ
в

יּוֹם֩
день

ה֨וּאהַ
тот

ים אֲנָשִׁ֜
люди

עַל
над

נְּשָׁכ֗וֹתהַ־
комнатами

לָ
для

א֨וֹצָר֥וֹת
сокровищниц

לַ
для

֮ תְּרוּמוֹת
приношений

לָ
для

רֵאשִׁ֣ית
начатка

וְ
и

לַ
для

עַשְׂרוֹת֒ מַּֽ
десятин

לִ
чтобы

כְנ֨וֹס
собирать

בָּ
в

ם הֶ֜
них

לִ
с

י שְׂדֵ֤
полей

עָרִים֙הֶ
городов

מְנָא֣וֹת
доли

ההַ תּוֹרָ֔
закона

לַ
для

כֹּהֲנִ֖ים
священников

וְ
и

לַ
для

לְוִיִּם֑
левитов

כִּי֚
ибо

שִׂמְחַת֣
веселье

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַל
о

כֹּהֲנִ֥יםהַ־
священниках

וְ
и

עַל
о

לְוִיִּ֖םהַ־
левитах

יםהָ עֹמְדִֽ
стоящих

׃
45

וַֽ
И

יִּשְׁמְר֞וּ
хранили

מִשְׁמֶ֤רֶת
стражу

אֱלֹֽהֵי
Бога

הֶם֙
своего

וּ
и

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

ההַֽ טָּהֳרָ֔
очищения

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֖
певцы

וְ
и

יםהַ שֹּׁעֲרִ֑
привратники

כְּ
по

מִצְוַת֥
заповеди

דָּוִ֖יד
Давида

ה שְׁלֹמֹ֥
[и] Соломона

בְנֽ
сына

וֹ
его

׃
46

י כִּֽ
Ибо

בִ־
в

י ימֵ֥
дни

דָוִי֛ד
Давида

וְ
и

ף אָסָ֖
Асафа

מִ
от

דֶם קֶּ֑
древности

֙ רָאשֵׁי
[были] гла́вы

יםהַ רְרִ֔ מְשֹׁ֣
певцов

וְ
и

שִׁיר
песнь

תְּהִלָּ֥ה־
хвалы

וְ
и

הֹד֖וֹת
славления

יםלֵֽ אלֹהִֽ
Богу

׃
47

וְ
И

כָל
весь

֩־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בִּ
в

י ימֵ֨
дни
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ל זְרֻבָּבֶ֜
Зоровавеля

וּ
и

בִ
в

ימֵי֣
дни

נְחֶמְיָ֗ה
Неемии

תְנִי֛ם נֹֽ
дава‹л›

מְנָי֛וֹת
доли

יםהַ מְשֹׁרְרִ֥
певцов

וְ
и

יםהַ שֹּׁעֲרִ֖
привратников

דְּבַר
дело

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֑
день

וֹ
его

וּ
и

מַקְדִּשִׁים֙
посвяща‹л›

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

וְ
а

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

ים מַקְדִּשִׁ֖
посвящали

בְנֵי֥לִ
сыновьям

ן אַהֲרֹֽ
Аарона

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[23] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27;
3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15;
4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19;
4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Есф 10:2;

131
בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

א נִקְרָ֛
прочитано

בְּ
в

פֶר סֵ֥
книге

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

עָם֑הָ
народа

וְ
и

נִמְצָא֙
найдено

כָּת֣וּב
написанное

בּ֔
в

וֹ
ней

שֶׁר אֲ֠
что

לאֹ
не

יָב֨וֹא־
войдёт

עַמֹּנִי֧
Аммонитянин

וּ
и

י מֹאָבִ֛
Моавитянин

בִּ
в

קְהַ֥ל
собрание

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
2

י כִּ֣
ибо

א ֹ֧ ל
не

קִדְּמ֛וּ
встретили

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בַּ
с

לֶּחֶ֣ם
хлебом

וּ
и

בַ
с

מָּיִ֑ם
водою

וַ
и

ר יִּשְׂכֹּ֨
нанял

עָלָי֤
против

ו
него

אֶת
-

בִּלְעָם֙־
Валаама

לְל֔לְ קַֽ
проклясть

וֹ
его

וַ
но

ךְ יַּהֲפֹ֧
обратил

אֱלֹהֵ֛י
Бог

נוּ
наш

קְּלָלָ֖ההַ
проклятие

לִ
в

ה בְרָכָֽ
благословение

׃
3

וַ
и

י יְהִ֖
было

כְּ
когда

֣ שָׁמְעָ
услышали

ם
они

אֶת
-

תּוֹרָ֑ההַ־
закон

וַ
и

ילוּ יַּבְדִּ֥
отделили

כָל
весь

עֵ֖רֶב־
сброд

מִ
от

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וְ
а

פְנֵי֣לִ
прежде

המִ זֶּ֔
того

אֶלְיָשִׁיב֙
Елиашив

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

נָת֖וּן
поставленный

בְּ
над

לִשְׁכַּת֣
комнатою

בֵּית
до́ма

־

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

קָר֖וֹב
близкий

לְ
к

טוֹבִיָּֽה
Товии

׃
5

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

ל֜
для

וֹ
него

לִשְׁכָּה֣
комнату

ה גְדוֹלָ֗
большу́ю

וְ
и

שָׁם֣
там

הָי֪וּ
были

פָנִי֟םלְ
прежде

תְנִים נֹ֠
кладущими

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֨
хлебное приношение

ההַ לְּבוֹנָ֜
ладан

וְ
и

יםהַ כֵּלִ֗
сосуды

וּ
и

מַעְשַׂ֤ר
десятину

דָּגָן֙הַ
зерна

תִּיר֣וֹשׁהַ
молодого вина́

וְ
и

רהַ יִּצְהָ֔
елея

מִצְוַת֙
заповедь

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֖
певцов

וְ
и

יםהַ שֹּׁעֲרִ֑
привратников

וּ
и

תְרוּמַ֖ת
приношение

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священников

׃
6

וּ
и

בְ
во

כָל
всё

ה־ זֶ֕
это

א ֹ֥ ל
не

יתִי הָיִ֖
был я

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

י כִּ֡
ибо

בִּ
в

שְׁנַת֩
год

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

וּ
и

יִם שְׁתַּ֜
два

אַרְתַּחְשַׁ֤סְתְּאלְ
Артаксеркса

לֶךְ מֶֽ
царя

֙־ בָּבֶל
Вавилона

בָּא֣תִי
пришёл я

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וּ
и

לְ
по

ץ קֵ֥
окончании

ים יָמִ֖
дней

לְתִּי נִשְׁאַ֥
выпросился

מִן
у

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
7

וָ
и

אָב֖וֹא
пришёл я

לִֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

וָ
и

ינָ אָבִ֣
вник

ה

בָ
в

ה רָעָ֗
зло

ר אֲשֶׁ֨
которое

עָשָׂ֤ה
сделал

אֶלְיָשִׁיב֙
Елиашив

לְ
для

ה ט֣וֹבִיָּ֔
Товии

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

ל
для

וֹ֙
него

ה נִשְׁכָּ֔
комнату

בְּ
во

י חַצְרֵ֖
дворах

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
8

וַ
и

ע יֵּרַֽ֥
было дурно

ילִ֖
мне

ד מְאֹ֑
весьма

ָ וֽ
и

יכָ אַשְׁלִ֜
бросил я

תה אֶֽ
-

כָּל־
все

כְּלֵי֧־
вещи

בֵית
до́ма

טוֹבִיָּה֛־
Товии

ח֖וּץהַ
наружу

מִן
из

ההַ־ לִּשְׁכָּֽ
комнаты

׃
9

וָ
и

מְרָ֔ אֹ֣
сказал я

וַֽה
и

יְטַהֲר֖וּ
очистили

לְּשָׁכ֑וֹתהַ
комнаты

וָ
и

אָשִׁ֣יבָ
возвратил

םה שָּׁ֗
туда

֙ כְּלֵי
сосуды

www.bible.in.ua  09.08.2026 Неемии (еврейский текст) гл.13 31



בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֖
хлебное приношение

וְ
и

לְּבוֹנָֽההַ
ладан

פ׃ 
10

וָ
и

אֵדְ֣עָ֔
узнал я

יה כִּֽ
что

מְנָי֥וֹת־
доли

לְוִיִּ֖םהַ
левитов

א ֹ֣ ל
не

נִתָּ֑נָה
дан‹ы›

וַ
и

יִּבְרְח֧וּ
убежали

אִישׁ
каждый

לְ־
на

שָׂדֵ֛
поле

הוּ
своё

לְוִיִּ֥םהַ
левиты

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֖
певцы

י עֹשֵׂ֥
делавшие

ההַ מְּלָאכָֽ
работу

׃
11

וָ
и

אָרִי֙בָ
спорил я

אֶתה֙
с

יםהַ־ סְּגָנִ֔
начальниками

וָ
и

מְרָ֔ אֹ֣
сказал

מַדּ֖וּעַה
почему

נֶעֱזַב֣
оставлен

בֵּית
дом

־

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וָֽ
и

קְבְּצֵ֔ אֶ֨
собрал

ם
их

וָֽ
и

אַעֲמִדֵ֖
поставил

ם
их

עַל
на

עָמְדָֽ־
месте

ם
их

׃
12

וְ
и

כָל
весь

ה־ יְהוּדָ֗
Иуда

יאוּ הֵבִ֜
принёс

מַעְשַׂ֧ר
десятину

דָּגָן֛הַ
зерна

וְ
и

תִּיר֥וֹשׁהַ
молодого вина́

וְ
и

רהַ יִּצְהָ֖
елея

לָ
в

אוֹצָרֽוֹת
сокровищницы

׃
13

וָ
и

אוֹצְרָ֣
назначил я казначеями

עַלה
над

־

א֠וֹצָרוֹת
сокровищницами

שֶׁלֶמְיָ֨ה
Шелемию

ןהַ כֹּהֵ֜
священника

וְ
и

צָד֣וֹק
Садока

רהַ סּוֹפֵ֗
писца

וּ
и

פְדָיָה֙
Федаию

מִן
из

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

וְ
и

עַל
при

יָדָ֔־
руке

ם
их

חָנָן֥
Ханан

בֶּן
сын

זַכּ֖וּר־
Закхура

בֶּן
сына

מַתַּנְיָה֑־
Матфании

י כִּ֤
ибо

נֶאֱמָנִים֙
верными

בוּ נֶחְשָׁ֔
считались

וַ
и

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них [было]

חֲלֹ֥קלַ
раздавать

אֲחֵילַ
братьям

ם הֶֽ
их

פ׃ 
14

זָכְרָ
Вспомни

ילִּ֥־ה
мне

אֱלֹהַ֖
Боже

י
мой

עַל
за

ֹ֑את־ ז
это

וְ
и

אַל
не

תֶּ֣מַח־
изглаживай

חֲסָדַ֗
милостей

י
моих

אֲשֶׁ֥ר
которые

יתִי עָשִׂ֛
сделал я

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

אֱלֹהַ֖
Бога

י
моего

וּ
и

בְ
в

י מִשְׁמָרָֽ
стражах

ו
его

׃
15

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

מָּההָ הֵ֡
те

יתִי רָאִ֣
видел я

בִֽ
в

יהוּדָ֣ה
Иудее

ים׀ רְכִֽ דֹּֽ
топчущих

גִּתּ֣וֹת־
точила

בַּ׀
в

ת שַּׁבָּ֡
субботу

וּ
и

מְבִיאִ֣ים
приносящих

עֲרֵמ֣וֹתהָ
вороха

וְֽ
и

עֹמְסִ֪ים
навьючивающих

עַל
на

יםהַ־ חֲמֹרִ֟
ослов

וְ
и

אַף
также

יִן־ יַ֜
вино

ים עֲנָבִ֤
виноград

וּ
и

תְאֵנִים֙
смоквы

וְ
и

כָל
всякую

־

א מַשָּׂ֔
ношу

וּ
и

ים מְבִיאִ֥
приносящих

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

בְּ
в

י֣וֹם
день

שַּׁבָּת֑הַ
субботы

וָ
и

יד אָעִ֕
предостерегал я

בְּ
в

י֖וֹם
день

מִכְרָ֥
[когда] продавали

ם
они

יִד צָֽ
пищу

׃
16

וְ
и

צֹּרִים֙הַ
Тиряне

יָשְׁ֣בוּ
жили

בָ֔
в

הּ
ней

ים מְבִיאִ֥
приносящие

אג דָּ֖
рыбу

וְ
и

כָל
всякий

מֶכֶ֑ר־
товар

וּ
и

ים מֹכְרִ֧
продающие

בַּ
в

שַּׁבָּ֛ת
субботу

בְנֵי֥לִ
сынам

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

בִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
17

וָ
и

יבָ אָרִ֕
спорил я

אֵ֖תה
со

חֹרֵ֣י
знатными

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וָ
и

אֹמְרָ֣
сказал

םלָה הֶ֗
им

ה מָֽ
что

רהַ־ דָּבָ֨
[за] дело

עהָ רָ֤
злое

זֶּה֙הַ
это

אֲשֶׁר֣
которое

אַתֶּ֣ם
вы

ים עֹשִׂ֔
делаете

וּֽ
и

ים מְחַלְּלִ֖
оскверняете

אֶת
-

י֥וֹם־
день

תהַ שַּׁבָּֽ
субботы

׃
18

הֲ
разве

ל֨וֹא
не

ה כֹ֤
так

֙ עָשׂוּ
делали

תֵי אֲבֹ֣
отцы

ם כֶ֔
ваши

וַ
и

א יָּבֵ֨
навёл

י אֱלֹהֵ֜
Бог

נוּ
наш

י עָלֵ֗
на

נוּ
нас

אֵת֚
-

כָּל
всё

רָעָה֣הָ־
бедствие

אתהַ ֹ֔ זּ
это

וְ
и

עַ֖ל
на

עִי֣רהָ
город

ֹ֑אתהַ זּ
этот

וְ
а

ם אַתֶּ֞
вы

ים מוֹסִיפִ֤
прибавляете

֙ חָרוֹן
пыл [гнева]

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

חַלֵּ֖ללְ
осквернять

אֶת
-

תהַ־ שַּׁבָּֽ
субботу

פ׃ 
19

וַ
и

י יְהִ֡
было

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

֩ לֲלוּ צָֽ
потемнели

י שַׁעֲרֵ֨
ворота

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

תהַ שַּׁבָּ֗
субботы

וָ
и

מְרָ אֹֽ
сказал я

וַה֙
и

יִּסָּגְר֣וּ
затворились

דְּלָת֔וֹתהַ
две́ри

וָ
и

מְרָ֔ אֹ֣
сказал

אֲשֶׁר֙ה
чтобы

א ֹ֣ ל
не

יִפְתָּח֔וּ
отворяли

ם
их

עַ֖ד
до

אַחַר֣
[того, что] после

שַּׁבָּת֑הַ
субботы

וּ
и

מִ
из

נְּעָרַ֗
отроков

י
моих

֙ עֱמַדְ֙תִּי הֶֽ
поставил я

עַל
у

יםהַ־ שְּׁעָרִ֔
воро́т

לאֹ
не

יָב֥וֹא־
войдёт

א מַשָּׂ֖
ноша

בְּ
в

י֥וֹם
день

תהַ שַּׁבָּֽ
субботы

׃
20

וַ
и

ינוּ יָּלִ֨
ночевали
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יםהָ רֹכְלִ֜
разносчики

וּ
и

י מֹכְרֵ֧
продающие

כָל
всякое

מִמְכָּר֛־
продаваемое

ח֥וּץמִ
вне

ירוּשָׁלָ֖םִלִ
Иерусалима

עַם פַּ֥
раз

וּ
и

יִם שְׁתָּֽ
два

׃
21

וָ
и

אָעִי֣דָ
предостерегал я

םבָה הֶ֗
их

וָ
и

אֹמְרָ֤
сказал

אֲלֵיה
к

הֶם֙
ним

מַדּ֜וּעַ
почему

אַתֶּ֤ם
вы

לֵנִים֙
ночуете

נֶגֶ֣ד
напротив

ההַ חוֹמָ֔
стены́

אִם
если

תִּשְׁנ֕וּ־
повторите

יָד֖
руку

אֶשְׁלַח֣
простру

בָּ
на

כֶם֑
вас

מִן
от

עֵת֣הָ־
времени

יאהַ הִ֔
того

לאֹ
не

אוּ־ בָ֖
приходили

בַּ
в

ת שַּׁבָּֽ
субботу

ס׃ 
22

וָ
и

אֹמְרָ֣
сказал я

םלַה לְוִיִּ֗
левитам

ר אֲשֶׁ֨
чтобы

הְי֤וּ יִֽ
были

טַּהֲרִים֙ מִֽ
очищающимися

וּ
и

בָאִים֙
приходящими

ים שֹׁמְרִ֣
стерегущими

יםהַ שְּׁעָרִ֔
ворота

שׁלְ קַדֵּ֖
освящать

אֶת
-

י֣וֹם־
день

שַּׁבָּת֑הַ
субботы

גַּם
также

זאֹת֙־
это

זָכְרָ
вспомни

ילִּ֣־ה
мне

אֱלֹהַ֔
Боже

י
мой

וְ
и

ח֥וּסָ
сжалься

עָלַ֖ה
надо

י
мною

כְּ
по

ב רֹ֥
множеству

חַסְדֶּֽ
милости

ךָ
Твоей

פ׃ 
23

גַּם֣
Также

בַּ׀
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֗
те

יתִי רָאִ֤
видел я

אֶת
-

יְּהוּדִים֙הַ־
Иудеев

יבוּ הֹשִׁ֗
[которые] поселили [у себя]

נָשִׁים֙
жён

אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת
азотянок

עַמֳּנִיּ֖וֹת
аммонитянок

מוֹאֲבִיּֽוֹת
моавитянок

׃
24

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

ם הֶ֗
их

֙ חֲצִי
наполовину

מְדַבֵּר֣
говорят

ית אַשְׁדּוֹדִ֔
по-азотски

וְ
и

֥ אֵינָ
не

ם
они

ים מַכִּירִ֖
умеют

דַבֵּר֣לְ
говорить

ית יְהוּדִ֑
по-иудейски

וְ
и

כִ
по

לְשׁ֖וֹן
языку

עַ֥ם
народа

וָ
и

עָֽם
народа

׃
25

וָ
и

יב אָרִ֤
спорил я

עִמָּ
с

ם֙
ними

וָ
и

לְלֵ֔ אֲקַֽ
проклял

ם
их

וָ
и

אַכֶּ֥ה
поразил

מֵ
из

הֶ֛ם
них

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

וָֽ
и

אֶמְרְטֵ֑
вырвал [волосы]

ם
их

וָ
и

֣ אַשְׁבִּיעֵ
заклял

ם
их

יםבֵּֽ אלֹהִ֗
Богом

אִם
не

תִּתְּנ֤וּ־
дадите

תֵי בְנֹֽ
дочерей

כֶם֙
ваших

בְנֵילִ
сыновьям

ם הֶ֔
их

וְ
и

אִם
не

תִּשְׂאוּ֙־
возьмёте

מִ
из

בְּנֹ֣תֵי
дочерей

ם הֶ֔
их

בְנֵילִ
сыновьям

כֶ֖ם
вашим

וְ
и

םלָ כֶֽ
себе

׃
26

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

עַל
из-за

אֵלֶּ֣ה־
этих

א חָטָֽ
согрешил

ה־ שְׁלֹמֹ֣
Соломон

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

וּ
и

בַ
среди

גּוֹיִם֣
народов

רַבִּים֩הָ
многих

א ֹֽ ל
не

ה־ הָיָ֨
было

לֶךְ מֶ֜
царя

כָּמֹ֗
как

הוּ
он

וְ
и

אָה֤וּב
любим

אלֹהָילֵֽ
Богом

֙ ו
своим

הָיָ֔ה
был

וַ
и

֣ יִּתְּנֵ
поставил

הוּ
его

ים אֱלֹהִ֔
Бог

לֶךְ מֶ֖
царём

עַל
над

כָּל־
всем

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

גַּם
также

אוֹת֣־
-

וֹ
его

יאוּ הֶחֱטִ֔
ввели в грех

יםהַ נָּשִׁ֖
жёны

נָּכְרִיּֽוֹתהַ
чужеземные

׃
27

וְ
и

לָ
о

כֶם֣
вас

הֲ
разве

ע נִשְׁמַ֗
услышано

עֲשֹׂת֙לַ
делать

אֵת֣
-

כָּל
всё

רָעָה֤הָ־
зло

גְּדוֹלָה֙הַ
великое

אתהַ ֹ֔ זּ
это

ללִ מְעֹ֖
преступать

בֵּֽ
против

אלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

יבלְ הֹשִׁ֖
поселять [у себя]

ים נָשִׁ֥
жён

נָכְרִיּֽוֹת
чужеземных

׃
28

וּ
и

מִ
[один] из

י בְּנֵ֨
сыновей

ע יוֹיָדָ֤
Иоиады

בֶּן
сына

אֶלְיָשִׁיב֙־
Елиашива

כֹּהֵן֣הַ
священника

גָּד֔וֹלהַ
великого

ן חָתָ֖
[был] зятем

סַנְבַלַּט֣לְ
Санаваллата

חֹרֹנִי֑הַ
Хоронитянина

וָ
и

אַבְרִיחֵ֖
изгнал я

הוּ
его

מֵ
от

יעָלָֽ
себя

׃
29

זָכְרָ֥
Вспомни

םלָה הֶ֖
им

אֱלֹהָ֑
Боже

י
мой

עַל֚
за

גָּאֳלֵי֣
осквернения

ההַ כְּהֻנָּ֔
священства

וּ
и

ית בְרִ֥
завета

כְּהֻנָּה֖הַ
священства

וְ
и

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
30

וְ
и

י הַרְתִּ֖ טִֽ
очистил я

ם
их

מִ
от

כָּל
всего

נֵכָר֑־
чужого

וָ
и

ידָ אַעֲמִ֧
поставил

ה

מִשְׁמָר֛וֹת
стражи

לַ
для

כֹּהֲנִ֥ים
священников

וְ
и

לַ
для

לְוִיִּ֖ם
левитов

ישׁ אִ֥
каждого

בִּ
в

מְלַאכְתּֽ
работе

וֹ
его

׃
31

וּ
и

לְ
для

קֻרְבַּ֧ן
приношения

יםהָ עֵצִ֛
дров

בְּ
во

ים עִתִּ֥
времена

מְזֻמָּנ֖וֹת
назначенные

וְ
и

לַ
для

ים בִּכּוּרִ֑
начатков

זָכְרָ
Вспомни

ילִּ֥־ה
мне

אֱלֹהַ֖
Боже

י
мой

לְ
во

ה טוֹבָֽ
благо

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[27] Иер 16:10; Иер 32:42;
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